
(The Manasa lake containing the exploits of Sri Rama) 

Descent Five 

(Sundara-Kanda) 


Pi4uivilPd«4 

iff 

WZM eb*U||cb< T^t ^MM^IhIuIHJI S II 

Sloka 

santarh sasvatamaprameyamanagharh nirvanasantipradarh 
brahmasambhuphanlndrasevyamanisarh vedanta vedyaiti vibhum, 
ramakhyarh jagadlsvararh suragururh mayamanusyarn harirh 
vande’harh karunakararh raghuvararh bhupalacudamanim.1. 

I adore the Lord of the universe bearing the name of Rama, the Chief of Raghu’s 
line and the crest-jewel of kings, the mine of compassion, the dispeller of all sins, 
appearing in human form through His Maya (deluding potency), the greatest of all gods, 
knowable through Vedanta (the Upanisads), constantly worshipped by Brahma (the 
Creator), Sambhu (Lord Siva) and Sesa (the serpent-god), the bestower of supreme 
peace in the form of final beatitude, placid, eternal, beyond the ordinary means of 
cognition, sinless and all-pervading. (1) 

^F*TT WCRT 

WV c^rfiT I 

^ 

^TII ^ II 

nanya sprha raghupate hrdaye’smadTye 

satyarh vadami ca bhavanakhilantaratma, 
bhaklirh prayaccha raghupuhgava nirbharam me 

kamadidosarahitarh kuru manasarh ca.2. 

There is no other craving in my heart, O Lord of the Raghus: I speak the truth and 
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You are the Spirit indwelling the hearts of all. Grant me intense devotion to Your feet, O 
crest-jewel of Raghus, and free my mind from faults like concupiscence etc. (2) 



atulitabaladhamarh hemasailabhadeharh 

danujavanakrsanurh jnaninamagraganyam, 
sakalagunanidhanarh vanaranamadhlsarh 

raghupatipriyabhaktarh vatajatarh namami.3. 

I bow to the son of the wind-god, the beloved devotee of Sri Rama (the Lord of 
the Raghus), the chief of the monkeys, the repository of all virtues, the foremost among 
the wise, a fire to consume the forest of the demon race, possessing a body shining as 
a mountain of gold and a home of immeasurable strength. (3) 

^\o —I Tjfc $^*4a 3TfrT ^TT^II 

FTPt I Tfff TgS RcT RTT II ^ II 

^1^ T^fiT ’Hlrils I 

wig w i ipIr sjfr Tspiw u ^ 11 

ftNj <frr rtc i ttt ^ttii 

^TT RTT Rpftr Wft I M<=HdH4| ^Tftll^ll 

frrft FfW | # RT RTcTTFf ^tcTTII 

3RTPT TcjMPd ^HT I Tr^t wfa ?H^HI II * II 

T3Tc#rfli T^pirr f^ifl 11 fmra Wt^umi 

Cau.: jamavarhta ke bacana suhae, suni hanumarhta hrdaya ati bhae. 
taba lagi mohi parikhehu tumha bhal, sahi dukha karhda mula phala khal.1. 
jaba lagi avad sitahi dekhi, hoihi kaju mohi harasa bisesi. 

yaha kahi nai sabanhi kahd matha, caleu harasi hiy* dhari raghunatha.2. 
sirhdhu tTra eka bhddhara surhdara, kautuka kudi caRheu ta Opara. 
bara bara raghubira sfibhan, tarakeu pavanatanaya bala bharl.3. 
jehr giri carana dei hanumarhta, caleu so ga patala turarhta. 

jimi amogha raghupati kara bana, ehi bhiti caleu hanumana.4. 

jalanidhi raghupati duta bican, tat mainaka hohi sramahari.5. 

Hanuman was much delighted at heart to hear the heartening speech of Jambavan. 
He said, “Suffering hardships and living on bulbs, roots and fruits, wait for me, brethren, till 
I return after seeing Slta. I am sure our object will be accomplished as I feel very cheerful.” 
So saying and after bowing his head to them all he set out full of joy with the image of Sri 
Rama (the Lord of the Raghus) enshrined in his heart. There was a beautiful hill on the sea- 
coast; he lightly sprang onto its top. And invoking the Hero of Raghus line again and again, 
the son of the wind-god took a leap with all his might. The hill on which Hanuman planted his 
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foot while leaping sank down immediately into the nethermost region (Patala). Hanuman 
sped forth in the same way as the faili shaft of Sri Rama (the Lord of the Raghus). Knowing 
him to be Sri Rama’s emissary, the deity presiding over the ocean spoke to mount 
Mainaka,* “Relieve him of his fatigue, O Mainaka (by allowing him to rest on you)." (1—5) 

frft -qrm cft xjft i 

TPT Chl^ cht-S f*FJ T ftf?T II ^ II 

Do.: hanDmana tehi parasa kara puni klnha pranama, 

rama kaju klnhe binu mohi kaha bisrama.1. 

Hanuman simply touched the mountain with his hand and then made obeisance to 
it saying, "There can be no rest for me till I have accomplished Sri Rama’s work." (1) 

Tto —TTTcT H 3-1 fid T'TdT I TTFf TFT ftrfaTII 

TjTTTT HIH 3Tft^T % Him I 3TTf Tftt cl ft II ^ II 

3TTT[ Ml ft <{1*3 3T*rrrr I 4-jHd TtTT II 

TFT Tift ftlft 3TTTf I TTtcTT TI? Tjfil TFjff Tpjcff II ^ II 

cTT TT TTT 3TT^ I TfcT Hi ft TTT*T ? nft II 

TfcFT cT? ^tMl I U^Tf^T T Hi ft 3-fti ^Hlll II ^ II 

*rft frft wm Tift cfj Tftf f^nrru 

TTF5FT ^ ftft 3T3I I c[TcT WFpT TfrTO *TT37imi 
TFT TFT TjTTTT I TTTJ Tift TTT I3I II 

TTcT TTTTR dft 3TT-FT Tft^T I 3Tft cTT_ TTT TTTTpT cdl^l II ^ II 
TTT H$ift ^jft qft* 3TTTT I HMII ft^T Tift ftF7 -1131 II 

FTft TjTTT ''Tft cdift M0I3I I WcT HfH cTIT Midi 11 ^ 11 

Cau.: jata pavanasuta devanha dekha, janar kahu( bala buddhi bisesa. 

surasa nama ahinha kai mata, pathainhi ai kahf tehr bata.1. 

aju suranha mohi dlnha ahara, sunata bacana kaha pavanakumara. 
rama kaju kari phiri mat avad, sita kai sudhi prabhuhi sunavad.2. 

taba tava badana pailhihad af, satya kahad mohi jana de mal. 
kavanehd jatana dei naht jana, grasasi na mohi kaheu hanumana.3. 
jojana bhari tehr badanu pasara, kapi tanu klnha duguna bistara. 

soraha jojana mukha tehr thayau, turata pavanasuta battisa bhayau.4. 

* It is mentioned in our scriptures that formerly mountains had wings and could fly like birds, but 
later on Indra clipped them of their wings by his thunderbolt and since then they became stationary. 

Mainaka, however, who was able to accelerate his speed with the help of the wind-god, rushed into the 

ocean and hid himself under its waters. The deity presiding over the ocean, who had been begotten by 
King Sagara, and was thus an ancestor of the Lord, took this opportunity to oblige Sri Rama and directed 
Mainaka to come out of his hiding-place and give rest to His envoy in the mid-ocean so as to enable him 
to cross the ocean by easy stages. Out of gratitude to the ocean, who had afforded him shelter all the 

time, and in order to repay his obligation to the wind-god, Mainaka emerged from his asylum and served 

as a stepping-stone for Hanuman to rest on and replenish his store of energy. Hanuman, however, who 
was spurred on by his devotion to Sri Rama and depended on His all-sufficient grace, needed no other 
support and took leave of the mountain by merely acknowledging his services. The incident further shows 
Hanuman’s unremitting zeal in the service of his Lord. 
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jasa jasa surasa badanu baRhava, tasu duna kapi rupa dekhava. 
sata jojana tehr an an a kin ha, ati laghu rOpa pavanasuta llnha.5. 
badana paithi puni bahera ava, maga bida tahi siru nava. 
mohi suranha jehi lagi pathava, budhi bala maramu tora mat pava.6. 

The gods saw the son of the wind-god sweeping along; and in order to test his 
extraordinary strength and intelligence they sent Surasa, a mother of serpents, who 
came near him and said: “The gods have provided me a meal today.” On hearing these 
words the son of the wind-god said in reply, “Let me return after accomplishing Sri 
Rama’s errand and tell my lord the news of Slta. Then I will approach you and enter 
your mouth; I tell you the truth. Mother, only let me go now.” When, however, she would 
not let him go on any account, Hanuman said, Then why not devour me?” She 
distended her mouth to a distance of eight miles, while the chief of monkeys grew 
double the size of her mouth. She stretched her mouth to a circumference of a hundred 
and twenty-eight miles, and the son of the wind-god immediately took a form covering 
two hundred and fifty-six miles. Even as Surasa expanded her jaws the chief of the 
monkeys manifested a form twice as large as her mouth. When she further expanded 
her mouth eight hundred miles wide, the son of the wind-god assumed a very minute 
form, by which he entered her mouth and came out again and bowing his head to her 
begged leave to proceed. “I have gauged the extent of your wit and strength, the errand 
for which the gods had despatched me. (1—6) 

^to—TTTf chi^ cBfTSf f^TFT I 

3Trf^T II 9 II 

Do.: rama kaju sabu karihahu tumha bala buddhi nidhana, 
asisa dei gal so harasi caleu hanumana.2. 

“You will accomplish all the work of Sri Rama, a storehouse that you are of 
strength and intelligence.” Having blessed Hanuman she departed and Hanuman too 
joyfully resumed his journey (through the air). (2) 

^o— [hR-mR firsj nf T?f i ^ft urnn % wt 

^ ^ W TfTff I ^ PsM~)P* frFf % mR^ I ^T II \ II 

TTijCf fict) w 'T i Tjft' fsrfar ■Mrij T rrprar n 

i rJig gnrr grfir xft^u ^ ii 

ml? HlR H1I MK II 

rT$CT ^TTf ^=T vj ' ^-T l ch TTSJ #^11511 

’TFTT 7TCT TTiFr '’Jk'T I TsFT TJT ^ in ifn^H 

■^r ftrarn %% 3^m i m XR- gr? ^3 r^mimi 

■3TTT -T ^7^ ^7Rr % I 'SHJ wciim 'iTT chlcrll? II 

RiR TTr ■gfe l g;f!> 'SUf arfcT ^ u ^ 11 

'jihPhRj ■gf mgr i grrer grr tiw wgni * n 

Cau.: nisicari eka sirhdhu mahfl rahal, kari maya nabhu ke khaga gahal. 
jiva jarhtu je gagana uRahf, jala biloki tinha kai parichahf.1. 
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gahai chahd saka so na uRal, ehi bidhi sada gaganacara khaT. 
soi chala h an Oman a kahd kin ha. tasu kapatu kapi turatahr cm ha. 2. 
tahi mari marutasuta bira, baridhi para gayau matidhira. 
tahl jai dekhi bana sobha, gumjata carhcarika madhu lobha.3. 
nana taru phala phula suhae, khaga mrga brrhda dekhi mana bhae. 
saila bisala dekhi eka ag£, ta para dhai caRheu bhaya tyag€.4. 
uma na kachu kapi kai adhikai, prabhu pratapa jo kalahi khaT. 
giri para caRhi larhka tehT dekhT, kahi na jai ati durga bisesT.5. 
ati utarhga jalanidhi cahu pasa, kanaka kola kara parama prakasa.6. 

There was a demoness who dwelt in the ocean and would catch the birds in the 
air by conjuring tricks. Seeing on the surface of the water the reflection of the creature 
that coursed in the air she would catch it and the bird was unable to move. In this way 
she would devour birds everyday. She employed the same trick against Hanuman, but 
the chief of monkeys at once saw through her game. The valiant son of the wind-god 
dispatched her and swept across the ocean, resolute of mind as he was. Reaching the 
other shore he gazed on the loveliness of the forest with the bees humming in quest of 
honey. Trees of various kinds looked charming with fruits and flowers; and he was 
particularly delighted at heart to see the numerous birds and beasts. Beholding a huge 
mountain ahead of him, he fearlessly ran up to its summit. The chief of the monkeys, O 
Uma (Parvatl), deserved no credit for it: it was all attributable to the glory of the Lord, who 
devours Death himself. Climbing up the hill he surveyed Lanka, a most marvellous 
fortress that defied description. It was very high and was enclosed by the ocean on all 
sides. The ramparts of gold shed great lustre all round. (1—6) 

#o—cFFTcfi I 

^6*.$ if RTS u? My *rt ii 

JM Tsr | 

f%ir stfr ^ft^rn * n 

WT 3WT ollfdchl w ofR RRT M' I 
*TT 'll-*! ^ cfTRT hH II 

HKi ^ f^C-HM 'Hd ’HHM 3TfrRoT J M£j I 
-SRsTR^ fifrft My II ^ II 

cbR ^RTchlfd^ facbdrR-HK I 

oh j II 

Uf^ HlPl LJc*,|"cF^t | 

TEpTT or RTfTT tjRt %f| w II ^ II 
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Cham kanaka kota bicitra mani krta surhdarayatana ghana, 
cauhatta hatta subatta blthi caru pura bahu bidhi bana. 
gaja baji khaccara nikara padacara ratha baruthanhi ko ganai, 
bahurupa nisicara jutha atibala sena baranata naht banai.1. 
bana baga upabana batika sara kupa bapf sohahi, 
nara naga sura garhdharba kanya rupa muni mana mohahi. 
kahu mala deha bisala saila samana atibala garjah!, 
nana akharenha bhiraht bahu bidhi eka ekanha tarjahi.2. 
kari jatana bhata kotinha bikata tana nagara cahu disi racchahi, 
kahumahisa manusa dhenu kharaaja khala nisacara bhacchaht. 
ehi lagi tulasldasa inha kl katha kachu eka hai kahl, 
raghublra sara tlratha sarlranhi tyagi gati paihaht sahl.3. 

The charming city was enclosed by a fortification wall of gold inlaid with precious 
stones of various kinds, and contained many beautiful houses, cross roads, bazars, 
lovely streets and lanes, and was decorated in everyway. Who could count the 
multitudes of elephants, horses and mules, the crowds of foot soldiers and chariots and 
the troops of demons of every shape—a formidable host beyond all description ? Groves 
and orchards, gardens and parks, lakes and also wells, big and small, looked charming; 
daughters of human beings, Nagas, gods and Gandharvas (celestial musicians) enraptured 
with their beauty the minds of even hermits. Here roared mighty wrestlers endowed with 
huge mountainlike forms. They grappled with one another in many ways in different 
courts and challenged one another to a duel. Myriads of champions possessing frightful 
forms sedulously guarded the city on all sides. Elsewhere the vile demons feasted on 
buffaloes, human beings, cows, donkeys and goats. Tulasldasa has briefly told their 
story only because they will drop their bodies at holy place in the form of Sri Rama’s 
arrows and thereby attain the supreme state. (1—3) 

^r° -tjt wcnr cFfq- tft f^rmri 

3TfrT FPT WT spf WK cfiff II 3 II 

Do.: pura rakhavare dekhi bahu kapi mana klnha bicara, 
ati laghu rupa dharau nisi nagara karau paisara.3. 

Seeing a host of guards defending the city, the chief of the monkeys thought to 
himself, “Let me assume a very minute form and enter the city at night.” (3) 

Tmrr wr mt i cTrn% n 

i ttt wrfrr 'mfe f%tn % n 

TTHfl 1 ’HO hKi I hU 3T^TT TT^T dPl THTTII 

yfecw TTfr <h*h) ii ? n 

^6) Tft cT^TT I mid hh^i II 

tecT frfrr f ^fq ^ wx i xm whi 

did hU 3TfcT 4,^ ®l§dl I d<4d HH TTT r^dl II II 
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Cau.: masaka samana rupa kapi dharF, larhkahi caleu sumiri narahari. 

nama larrikin! eka nisi car!, so kaha calesi mohi nirhdari.1. 

janehi naht maramu satha mora, mora ahara jahl lagi cora. 

muthika eka maha kapi ham, rudhira bamata dharanf dhanamam.2. 
puni sarhbhari uthF so larhka, jori pani kara binaya sasarhka. 

jaba ravanahi brahma bara dFnha, calata biramci kaha mohi cFnha.3. 
bikala hosi tar kapi k£ mare, taba janesu nisicara samghare. 

tata mora ati punya bahuta, dekheU nayana rama kara dUta.4. 

Hanuman assumed a form as small as a gnat and, invoking the Lord in human 
semblance (Bhagavan Sri Rama), headed towards Lanka. (At the gateway of Lanka) 
lived a demoness, Lankin! by name. “Where should you be going heedless of me?” she 
said. “Fool, have you not been able to know who I am? Every thief hereabout is my food.” 
The great monkey dealt her such a blow with his fist that she toppled down vomiting 
blood. Then, recovering herself, Lanka (Larikin!), stood up, and joining her palms in dismay, 
humbly addressed him, “When Brahma granted Ravana the boon he had asked for, the 
Creator furnished me with the following clue (to the extermination of the demon race) 
while departing:—When you get discomfited by a blow from a monkey, know that all is 
over with the demon race.’ I must have earned very great merit, dear Hanuman, that I 
have been blessed with the sight of Sri Rama’s own messenger. (1 —4) 

^o-cnr! 3TWT ^ rp^TT TTcfi 3^1 

^TTl% ^cbtf Mef ^Tt '^RsT JHdJ-iJI II * II 

Do.: tata svarga apabarga sukha dharia tula eka arhga, 
tula na tahi sakala mili jo sukha lava satasarhga.4. 

“In one scale of the balance, dear son, put together the delights of heaven and the 
bliss of final beatitude; but they will all be outweighed by a moment’s joy derived from 
communion with the saints.” (4) 

#0— ufafll WK I TT% TT^TII 

TRcT ■gw % fwf I R-ldHl# II II 

TP-f cTTft I TW cfift f^TtT^T Wftll 

3Tfw ^ WT ’^TT -gfafr H'lcMHI II ^ II 

irfeT "pfer "crfcT 3rryT i rrf ^frai 11 

I trf 3 ^ftll 

wr the -gf=r cjf ^n 

Cau.: prabisi nagara klje saba kaja, hrdaya rakhi kosalapura raja, 
garala sudha ripu karahr mitaF, gopada sirhdhu anala sitalaF.1. 
garuRa sumeru renu sama tahF, rama krpa kari citava jahF. 
ati laghu rupa dhareu hanumana, paitha nagara sumiri bhagavana.2. 
marhdira marhdira prati kari sodha, dekhe jaha taha aganita jodha. 
gayau dasanana marhdira mahf, ati bicitra kahi jata so nahf.3. 
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sayana ki€ dekha kapi tehl, mamdira mahd na dikhi baidehl. 
bhavana eka puni dikha suhava, hari mamdira tahd bhinna banava.4. 

“Enter the city with the Lord of Ayodhya enshrined in your heart and accomplish 
all your business. Poison is transformed into nectar, foes turn friends, the ocean 
contracts itself to the size of a cow’s footprint, fire becomes cool and Mount Meru, O 
Garuda, appears like a grain of sand to him on whom Sri Rama has cast His benign 
look.” Hanuman assumed a very minute form and invoking Sri Rama entered the city. 
He ransacked every mansion and saw countless warriors here and there. Then he made 
his way into Ravana’s palace, which was marvellous beyond words. He saw the demon 
chief buried in sleep; but he did not find Videha’s Daughter there. He then noticed another 
splendid building, with a temple of Sri Hari standing apart. (1—4) 

^ rl^R-lobl erf W cfcfqTTfimil 

Do.; ramayudha arhkita grha sobha barani na jai, 
nava tulasika brrhda taha dekhi harasa kapirai.5. 

The mansion had the weapons (bow and arrow) of Sri Rama painted on its walls 
and was beautiful beyond words. The monkey chief rejoiced to see clusters of young 
TulasI plants there. (5) 

^o— ct=ft ftfrrciT ter Uim i tfsr www 

TR TJJ rTR> cfclq dMH I 'ftft WIT 11 ^ 11 

TTR TTR dfi TjpTR I 1TR d->P( TT^R II 

Trff TR I TRJ 7T ft? R ^RtlRII 

l®iy TR Sjft «RR I II 

^ir y-iiH I ^5 Irtt n 3 n 

^ srfr rtr - Rf i irft itr ylfn 'ftf 11 

^ ^ Tfa 3RTnft I RRf RfRFThmi 

Cau.: larhka nisicara nikara nivasa, ihi kaha sajjana kara basa. 
mana mahii taraka karat kapi laga, tehf samaya bibhlsanu jaga. 1 . 
rama rama tehf sumirana km ha. hrdaysi harasa kapi sajjana cFnha. 
ehi sana hathi karihad pahicanF, sadhu te hoi na karaja hanF.2. 
bipra rupa dhari bacana sunae, sunata bibhisana uthi taha ae. 
kari pranama pdchl kusalai, bipra kahahu nija katha bujhal.3. 
kF tumha hari dasanha maha koF, more hrdaya prFti ati hoF. 
kF tumha ramu dFna anuragF, ayahu mohi karana baRabhagF.4. 

“Lanka is the abode of a gang of demons; how could a pious man take up his 
residence here?” While the monkey chief was thus reasoning within himself, Vibhlsana 
(Ravana’s youngest brother) woke up. He began to repeat Sri Rama’s name in prayer 
and Hanuman was delighted at heart to find a virtuous soul. “I shall make acquaintance 
with him at all events; for one’s cause would never suffer at the hands of a good man.” 
Having thus resolved he assumed the form of a Brahman a and accosted Vibhlsana. As 
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soon as he heard Hanuman’s words he rose and came where the latter was. Bowing 
low he enquired after the Brahmana’s welfare: Tell me all about you, holy sir. Are you 
one of Sri Hari’s own servants (Narada and others)? My heart is filled with exceeding 
love at your sight. Or are you Sri Rama Himself, a loving friend of the poor, who have 
come to bless me (by your sight)?” (1—4) 

cl^ S’jHd <1H Pl^l dl H I 

tR TJR3F "fR "RR ^IhR ^ UR II ^ II 

Do.: taba hanumarhta kahl saba rama katha nija nama, 
sunata jugala tana pulaka mana magana sumiri guna grama.6. 

Thereupon Hanuman told him all about Sri Rama and disclosed his identity as well. 
The moment Vibhlsana heard this a thrill ran through the body of both and they were 
transported with joy at the thought of Sri Rama’s host of virtues. (6) 

TOT TOTf TOft TOTTOTI fTO TOpTTO TOCTII* II 

WTO ’ll?) I ylffl -T TO "TO Wlff II 

3 w w to vffin i fro fro# totii / n 

# Tsptr wjp -eft <p wit ^tpii 

•gp fsrqtro pj % TfcftiTOft tot wro; to iMtimi 

■*‘^’1 'fif M-tH <j>C't)’ 1 l I «I»Im fslfsi ?)n 11 

tot p to tot pnr i tHt fro wit ^ fror tortii* n 

Cau.: sunahu pavanasuta rahani haman, jimi dasananhi mahO jlbha bican. 
tata kabahd mohi jani anatha. karihahr krpa bhanukula natha.1. 
tarn as a tanu kachu sadhana nahi, priti na pada saroja mana mahf. 
aba mohi bha bharosa hanumarhta, binu harikrpa milahr naht sarhta.2. 
jad raghubira anugraha klnha, tau tumha mohi darasu hathi dlnha. 
sunahu bibhisana prabhu kai rltl, karahr sada sevaka para prrtl.3. 
kahahu kavana mat parama kullna, kapi carhcala sabahf bidhi hma. 
prata lei jo nama hamara, tehi dina tahi na milai ahara.4. 

“Hear, O son of the wind-god, how I am living here: my plight is similar to that of 
the poor tongue, that lives in the midst of the teeth. Will the Lord of the solar race, dear 
friend, ever show His grace to me, knowing me to be master less? Endowed as I am with 
a sinful (demoniac) form, I am incapable of doing any Sadhana (striving for God- 
Realization); and my heart cherishes no love for the Lord’s lotus-feet. But I am now 
confident, Hanuman, that Sri Rama will shower His grace on me; for one can never meet 
a saint without Sri Hari’s grace. It is only because the Hero of Raghu’s race has been 
kind to me that you have blessed me with your sight unsolicited.” “Listen, Vibhlsana: the 
Lord is ever affectionate to His servants; for such is His wont. Tell me what superior birth 
can I claim—a frivolous monkey vile in everyway, so much so that if anyone mentions 
our name early in the morning he is sure to go without any food that day. (1—4) 
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Ro-3RT ff 3TSJTT ^ ^ RT T^TT | 

cbl^Cl ^IhR ^pr fclHNH RRII v9 II 

Do.: asa mat adhama sakha sunu mohD para raghublra, 
klnhl krpa sumiri guna bhare bilocana nlra.7. 

“Listen, my friend: though I am so wretched, the Hero of Raghu’s race has shown 
His grace even to me !” And his eyes filled with tears as he recalled the Lord’s virtues. (7) 

^fo—nHcff i farff ft h frit 

^ Mh cf^TT TFT Tp WTTI FicfT 3#T#ST ftsmTTII^II 
'qft H^ ^ft I ftrfsj 'SH3FJTTT ctf Tftll 

TFT ^pTTT TJ3 WTI TOt w 1TTTTTII T II 

^rjjt f^fm tffft Tpnf i wng?f f^r ^nfn 

TTf? *nH Tjfr d$3l I ^T -SH’Hlch ’Him T*T ^1$3I II ^ II 

H^llf F|T cbl^ TRTFT I ^TTTT ftfTT 'fliHi II 

^RH TFT hIh ^TTT <1h 1 I ^infcl IpFI TTprffT ^pT 2Ht IIX II 

Cau.: janatahd asa svami bisarl, phi rah I te kahe na hohr dukhan, 

ehi bidhi kahata rama guna grama, pava anirbacya bisrama.1. 
puni saba katha bibhlsana kahF, jehi bidhi janakasuta taha rahl. 
taba hanumartita kaha sunu bhrata, dekhi cahad janakl mata.2. 

juguti bibhlsana sakala sunal, caleu pavanasuta bida karal. 

kari soi rOpa gayau puni tahavi, bana asoka slta raha jahava.3. 

dekhi manahi mahd kinha pranama, baithehr blti jata nisi jama, 
krsa tanu slsa jata eka benT, japati hrdaya raghupati guna ireni.4. 

“It is not to be wondered that those who knowingly forget such a lord and go adrift 
should be unhappy.” Thus recounting Sri Rama’s virtues, Hanuman derived unspeakable 
solace. Then Vibhlsana fully narrated how Janaka’s Daughter had been living there. 
Thereupon Hanuman said, “Listen, brother: I should like to see Mother Slta:” Vibhlsana 
fully explained to him the method of seeing Her and the son of the wind-god took leave 
of Vibhlsana and proceeded on his errand. Assuming the same (minute) form as he had 
taken before, he repaired to the Asoka grove where Slta dwelt. He mentally bowed to Her 
as soon as he saw Her. Obviously She had been squatting away the hours of the night. 
Emaciated in body, She wore a single braid* of matted hair on Her head and repeated 
to Herself the list of Sri Rama’s excellences. (1—4) 

fto—f^T fcJTT Hd TFT cd)d I 

TO *TT McH^d ^Hcbl ^ril^ll 

Do.: nija pada nayana die mana rama pada kamala Una, 
parama dukhl bha pavanasuta dekhi janakl dlna.8. 

She had Her eyes fixed on Her own feet, while Her mind was absorbed in the 

* It is customary with Indian women to wear a single braid of hair when separated from their husband. 
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thought of Sri Rama s lotus feet. The son of the wind-god felt extremely miserable to see 


Janaka’s Daughter sad. 

^\o —7TTT TJg ^ ‘FpTff I 

rfff 3TTJTT TT^J cff I 

^5 ftrfy HFT # 7 !% I 

^ ^ 15 life wftl 

TT 3TJ^Rt ^FT hUi I 

Sift 3THT cb^fd I 

■gg y*wi i 

3T^T TR d->$(d ^IMd-T I 

7TT ^ft 3 hHI$ HI $1 I 

Cau.: taru pallava rnahii raha lukai. 
tehi avasara ravanu taha ava, 
bahu bidhi khala sltahi samujhava, 
kaha ravanu sunu sumukhi sayam, 
tava anucarf karaii pana mora, 
trna dhari ota kahati baidehi, 
sunu dasamukha khadyota prakasa, 
asa man a samujhu kahati janaki, 
satha sun£ hari anehi mohl, 


( 8 ) 

f^aiT ’3CT 

RTR ’lift f^K^ 'ill =11 II ^ II 

^ ^a i d i n 

Udldli 3nf^ TRgT TFtmil 
wr tw 3Ttrr ii 

Rjfaft 3TOSJtrfrT TO RT^tll^ll 

' 5 #pft tomrii 
Rfy -Rft T^#T sfR II II 
3TSW fHH'JH ^f| tTT^imil 

karai bicara karad ka bhal. 
sarhga nari bahu ki£ banava.1. 
sama dana bhaya bheda dekhava. 
marhdodan adi saba rani. 2. 
eka bara biloku mama ora. 
sumiri avadhapati parama sanehT.3. 
kabahd ki nalinl karai bikasa. 
khala sudhi nahf raghublra bana ki.4. 
adhama nilajja laja naht tohi.5. 


Concealing himself among the leaves of a tree he mused within himself, “Come, sir, 
what should I do?’ 7 At that very moment Ravana arrived there gaily adorned and 
accompanied by a troop of women. The wretch tried to prevail upon Her in many ways 
through friendly advice, allurements, threats and estrangement. Said Ravana, “Listen, O 
beautiful and wise lady: I will make Mandodarl and all other queens your handmaids, I 
swear, provided you cast your look on me only once.” Interposing* a blade of grass 
between Herself and Ravana and fixing Her thoughts on Her most beloved lord (Sri 
Rama), the King of Ayodhya, Videha’s Daughter rejoined: “Listen, O ten-headed monster: 
can a lotus flower ever expand in the glow of a fire-fly?” “Ponder this at heart,” continued 
Janaka’s Daughter; “perhaps you have no idea what Sri Rama’s shafts are like, O 
wretch. You carried me off at a time when there was none by my side; yet you do not 
feel ashamed, O vile and impudent rogue!” (1—5) 


^o-3TPqft ^TRT TR TTUfF ^TP| I 

cF^f? 3Tftf WfT 3TfrTfeffcRTFT II II 


Do.: apuhi suni khadyota sama ramahi bhanu samana, 
parusa bacana suni kaRhi asi bola ati khisiana.9. 

Hearing himself likened to a glow-worm and Sri Rama compared to the sun, and 
exasperated at Her harsh words, the monster drew out his sword and said:— (9) 


* According to the Hindu etiquette a lady must not talk to a male stranger without a medium Being 
forced to violate the above rule at this emergency Sita takes recourse to the aforesaid expedient. 
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-#RT f f(T 34MHHI I RR %T RrfRR $MHI II 

'TTl%' R wmIs, HTJ RR qi'fl I RtfR R R 'jiIr-i IRRt II ^ II 

WW WM Rh I RSJ ^JR =)■>[} R7T RR RRRiRT II 

RT ^pr RT3 fR7 RR 3% 'EftTT I 1$5 RR RR TJRTR RR iTtn II ? II 

tJs^ I R fR TW uRd l M I RjRfR fRTR 3RR tfRTRII 

RtRR fRfRR R?fR RT OTTT I R7? RtRT ^ UK p WII^II 
TfTR RRR xjpr RFR RTRT I MddHdt RTf? - RtfR <^MI II 

rrtrt fnfcMfH RtRirf i Rtaff r§ f¥a RTRg Rrfimi 

RTR fcTRR Rf RTRT R RIRT I # If RTTfR Rnff $MHI II ^ II 

Cau.: sita tat mama krta apamana, katihad tava sira kathina krpana. 

nahf ta sapadi manu mama bam, sumukhi hoti na ta jfvana hani.1. 
syama saroja dama sama surhdara, prabhubhujakarikarasamadasakamdhara. 
so bhuja karhtha ki tava asi ghora, sunu satha asa pravana pan a mora.2. 
carhdrahasa haru mama paritaparii, raghupati biraha anala sarhjatarh. 
sitala nisita bahasi bara dhara, kaha sita haru mama dukha bhara.3. 
sunata bacana puni marana dhava, mayatanayl kahi niti bujhava. 
kahesi sakala nisicarinha bolai, sitahi bahu bidhi trasahu jai.4. 

masa divasa mahU kaha na mana, tau mar marabi kaRhi krpana.5. 

“Sita, you have hurled on me an insult; I will cut off your head with my relentless 
sword. If not, obey my command at once; or else you lose your life, O beautiful lady." 
“My lord’s arm is lovely as a string of blue lotuses and shapely and long as the trunk of 
an elephant, O ten-headed monster. Either that arm or your dreadful sword will have my 
neck: hear this my solemn vow, O fool. (Turning to Ravana’s glittering scimitar) Take 
away, O Candrahasa*, the burning anguish of my heart caused by the fire of separation 
from the Lord of the Raghus. You possess a cool, sharp and good blade; therefore, relieve 
the burden of my sorrow," Sita said. On hearing these words he rushed forward to kill 
Her; it was Queen Mandodarl (Maya’s daughter) who (intervened and) pacified him with 
words of good counsel. Summoning all the demonesses (posted there) he said, “Go and 
intimidate Sita in every way. If she does not accept my proposal in a month’s time I will 
draw my sword and behead her." (1—5) 

ctfo— *[cFr T r5T3 ^ i 

Tidf^ smr ^ ^ t^ii^oii 

Do.: bhavana gayau dasakarhdhara iha pisacini brrhda, 
sitahi trasa dekhavaht dharaht rupa bahu marhda.10. 

(Having issued these instructions) the ten headed Ravana returned to his palace; 

* The word literally means ‘That which derides the moon by its cool brilliance’. Though generally 
used as a synonym for a curved sword, it particularly denotes the sword possessed by Ravana as a gift from 
Bhagavan Sankara, to whom it originally belonged. In Her utter despair Sita looked to Ravana’s sword alone 
to come to Her rescue and end Her miserable existence; and the sowrd, though cruel and dreadful to all 
appearance, appeared to Her as agreeable and soothing as the moon’s rays to a burning heart. The 
appellation ‘Candrahasa’ thus sounded most appropriate to Her. 
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while the host of fiendesses in the Asoka grove assumed various kinds of hideous forms 
and intimidated Slta. (10) 

^to —TrtT TT^TT I TFT rtH TfrT f^FpT II 

^ifcT TfTTTjjTT I TTfaf^ "F? %cT 3FFTTII ^ II 

'HHH «u*h ci«bi 'flid I ^llt^IFT THT <h®i HlO II 

T3T 3TTT^ F*FT I far T#tF 9J5T ^tWIRII 

Fllr f^rffer ttt ^fW-i i c*i«bi ii 

^ftt fort T^tr Truf i TTtrfr Fulfil 3 n 

TTTT TFFTT Tf ybifl I TTcT FIT f^T THTtII 

FTT[ FTR fT ^ M ^tf I FFFFTpfT % TTRf% xrfflUII 

Cau.: trijata nama racchasi eka. rama carana rati nipuna bibeka. 
sabanhau boli sunaesi sapana, sFtahi sei karahu hita apana.1. 
sapane banara larhka jarF, jatudhana sen a saba man. 
khara aruRha nagana dasasisa. murhdita sira kharhdita bhuja bisa.2. 
ehi bidhi so dacchina disi jaF, larhka manahtf bibhFsana paF. 
nagara phirF raghubFra dohaF, taba prabhu sFta boli pathaF.3. 
yaha sapana mat kahad pukarF, hoihi satya ga£ dina can. 
tasu bacana suni te saba dart, janakasuta ke carananhi pari.4. 

One of these demonesses, Trijata by name, was devoted to Sri Rama’s feet and 
perfect in spiritual wisdom. She summoned all her companions, told them her dream and 
exhorted them to serve Slta and thus bless themselves. “In my dream a monkey burnt 
Larika and the whole demon host was killed. As for the ten-headed Ravana, I saw him 
mounted on a donkey, all naked, with his heads shorn and his twenty arms chopped off. 
In this fashion he went his way to the south*; and it so appeared that Lanka had passed 
into the hands of Vibhlsana. Sri Rama’s victory was proclaimed (by beat of drum) 
throughout the city: it was then that the Lord (Sri Rama) sent for Slta. This dream, I loudly 
proclaim, will come true a few days hence.” They were all dismayed to hear her words 
and fell at the feet of Janaka’s Daughter. (1—4) 

^to— chert *r)dl chT ’HH I 

TTRT f^cTR TTtf^ HlRfe RtRrtC ^11 ^ II 

Do.: jaha taha gai sakala taba slta kara mana soca, 
masa divasa bite mohi marihi nisicara poca.11. 

Then they all dispersed in various directions and Slta anxiously thought within 
Herself: “ At the end of a month this vile monster will slay me.”t (11) 

—(^3161 TFT ^ii 0 I Hi <1 f^TfcT nPlIrt Hill II 

efrff i "grTf 3 tf fUt Trir '^nf n ^ 11 

* The abode of Yam a (the god of death) is believed to be in the south. That is why journey in a dream 
to the south is supposed to forebode death. 

t As appears from what follows, it is not death that Slta dreads, but the long interval of a month which 
has to elapse before Her threatened death. 





776 


*srT rAmacaritamAnasa * 


3^TpT r^dl cRTf I 

TRI TR Mcf TRFft I 

TpcT cT5R TR TTff TR^TTrfTT I 
M*T R 3RFT fM "33 TgpXft I 
TfM Mil W yPd^HI I 
dRa3R ydi T T T R SFTTTT I 
Mr WR H 3TFTt I 
■g^ff Mr RT MdT 3^fMT I 
■^-R MtRR 3RR TRFTT I 
TO ’HidI I 

Cau.: trijata sana bolf kara jorl, 

tajad deha karu begi upaT 

ani katha racu cita banal 

satya karahi mama prrti sayanl 

sunata bacana pada gahi samujhaesi 
nisi na anala mila sunu sukumari 
kaha sita bidhi bha pratikula 
dekhiata pragata gagana arhgara 
pavakamaya sasi sravata na agl 
sunahi binaya mama bitapa asoka 
nutana ki sal ay a anala samana 
dekhi parama birahakula sita 


Hic| 3RR ^1$ cddi^ II 

dd gR HH «u-fl II ^ II 
Trg trr wr gsig gro^n 
3 to «bl^ # Msr ^idd Mmft 11 3 11 
Wc# ^ tor; ^ g^rii 

3HdPl T T 3Hldd dIH II XII 

HI1| 'fllPt HmA II 

TOT TOT TO TO Milk II 

%% 3nPiPt ^iPl cm pi Pldldl II 
w wi topt to gtMii * n 

matu bipati samgini tar mori. 
dusaha birahu aba naht sahi jai.1. 
matu anala puni dehi lagal 
sunai ko sravana sula sama bani.2. 
prabhu pratapa bala sujasu sunaesi. 
asa kahi so nija bhavana sidharl.3. 
milihi na pavaka mitihi na sula. 
avani na avata ekau tar a. 4. 

manahd mohi jani hata bhagl. 
satya nama karu haru mama soka.5. 
dehi agini jani karahi nidana. 
so chana kapihi kalapa sama bita.6. 


With joined palms She said to Trijata, “Mother, you are my only companion in adversity. 
Therefore, quickly devise some means whereby I may be enabled to cast off this body; for 
this desolation, which is so hard to bear, can no longer be endured. Bring some wood and 
put up a pyre; and then, my mother, set fire to it. Thus prove the genuineness of my love for 
the Lord, O wise lady. Who will stand Ravana’s words,that pierce the ear like a shaft?" On 
hearing these words she clasped Slta’s feet and comforted Her by recounting the majesty, 
might and glory of Her lord. “Listen, O tender lady: no fire can be had at night.” So saying 
she left for her residence. Sita said (to Herself) “Heaven itself has turned hostile to me; 
there is no fire to be had and I cannot be cured of my agony otherwise. Sparks of fire are 
visibly seen in the heavens; but not a single star drops to the earth. The moon, though all 
fire, refuses to rain sparks, as if conscious of my wretchedness. Hear my prayer, O Asoka 
tree: take away my sorrow and answer to your name*. Your fresh and tender leaves bear 
the colour of flames; therefore, supply me with fire and do not aggravate my agony beyond 
limits.”The moment seemed like an agef to Hanuman as he beheld Sita extremely distressed 
due to Her separation from Her lord. (1—6) 


xfro—chH ^jft UTfr I 

3TFtc K 3TTITT cfTT ^311 ^ II 


* The word ‘Asoka’ literally means that which ends sorrow. 

t Literally speaking, the word ‘Kalpa’ denotes the span of life of the universe, which has been 
calculated to cover 4,32,00,000 years. 
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So.: kapi kari hrdaya bicara dlnhi mudrika dari taba, 
janu asoka arhgara dlnha harasi uthi kara gaheu.12. 

Then, taking thought within himself, Hanuman (the monkey chief) dropped down the 
signet ring, as though the Asoka tree had thrown an ember (in response to Her prayer). 
She sprang up with joy and took it in Her hand. (12) 


#0 —WJ WTtg? I 

tea* Tai-il l 

TRFf 3*31*1 TSjnf I 

TjtrTT fWcITT ■RHT I 

TTTWg TP MIMI I 

(rll'li SW-T TW <rll| I 

^icHi^d itfg *fstt Tpif i 

■m g*pjw ^ 7nT3:l 

Tra ^cT f ^ vjlMchl I 

*ig mg tf 3iHt i 

w w^rig wi mg %*ri 

Cau.: taba dekhF mudrika manohara, 
cakita citava mudarl pahicanT, 
jfti ko sakai ajaya raghurai. 
sfta man a bicara kara nana, 
ramacarhdra guna baranar laga, 
lag! sun at sravana man a laT, 
sravanamrta jehf katha suhaf, 
taba hanumarhta nikata cali gayau, 
ram a duta mar matu janakF, 
yaha mudrika matu mat anF. 
nara banarahi samga kahu kaisg, 


TTR TPT 3niVid 3TfcT Tf/JT II 

gw fwg ggt ar^Htn^ii 
mm rf Tfm mfg - mfn 
mgr wzr ggrnmiuii 

Tjmfg Tftm mr g^g with 
3nfgg tw mm Tptnhi^ii 
mgt git urns' grfg fmg mf 11 
fmft tsf mr fww wraimi 
77m w mwfnapr mtn 
gtPg tw gig mg Trfggntimn 
mgt mm ^rg mnfg ^fiun 

rama nama arhkita ati surhdara. 
harasa bisada hrdaya akulam.1. 
maya t£ asi raci naht jar. 
madhura bacana boleu hanumana.2. 
sunataht slta kara dukha bhaga. 
adihu te saba katha sunal.3. 
kahF so pragata hoti kina bhal. 
phiri baithi mana bisamaya bhayau.4. 
satya sapatha karunanidhana kF. 
dFnhi rama tumha kaha sahidanF.5. 
kahF katha bhai samgati jaisg.6. 


Now She saw the charming ring with the name of Sri Rama most beautifully 
engraved on it. Recognizing the ring She looked at it with wonder and was agitated at 
heart with a mixed feeling of joy and sorrow. “Who can conquer the invincible Lord of 
the Raghus and such a (divine) ring cannot be prepared through Maya ( a conjuring 
trick).” As Slta thus indulged in fancies of various kinds, Hanuman spoke in honeyed 
accents and began to recount Sri Ramacandra’s praises. The moment they reached 
Slta’s ears Her grief took flight. She listened with all Her soul and ears while Hanuman 
narrated the whole story from the very beginning. “Wherefore does he who has told this 
tale, which is like nectar to my ears, not reveal himself?*” Thereupon Hanuman drew near 
Her, while Slta sat with her back turned towards him, full of amazement. “I am Sri Rama’s 
messenger, mother JanakI: I solemnly swear by the all-merciful Lord Himself. This ring 


* Obviously the orchard in which Slta had been confined was open to the fair sex alone. Naturally, 
therefore, when She heard an unseen voice utter Sri Rama’s praises, She concluded that it must be some 
female. 
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has been brought by me, O mother; Sri Rama gave it to me as a token for you.” “Tell 
me what brought about this fellowship between men and monkey.” Then Hanuman 
explained the circumstances in which a union was brought about between men and 
monkeys. (1—6) 

F[pT WRT FR f^WFT I 

^TFTT "RR sFR TfTT RRT II II 

Do.; kapi ke bacana saprema suni upaja mana bisvasa, 

jana mana krama bacana yaha krpasirhdhu kara dasa.13. 

As She heard the monkey’s affectionate words she had an inclination to belive him and 
She know him to be a servant of the all-merciful Lord in thought, word and deed. (13) 

TftfrT Mi<sl I TF3TcT II 

^h i i totj tott # to| ii % n 

3TO TOf ^pTH TOf I 3TpT Trf^r Tp tor wftii 

eblunFbid fm?r i TOftr %% art fulfil ^ n 

W3T TOft tttof Tp i -i.-H*. TgrfrT tor te[tototoii 

TO^lf TO tot TTtTOT TJraT I 'Pfft ftT% TOTO ^ TOcTTII ^ II 

sTTOJ ■=? 3TR TOR TOTt I 3TfF TOST fT fTOR fTOTTCt II 

TOW TOtTO I TORT TOftT TJ5 TOER fTOTtTOimi 

ip <pTH TO^J 3TpT TT^TO I TOT <p <pt TlfWT ftTOTO II 
TOf% \ni41 fror TOTO I <p % TTiJ tpt Ejfc TJTOII II 

Cau.: harijana jani prfti ati gaRhi. sajala nayana pulakavali baRhl. 
bORata biraha jaladhi hanumana, bhayahu tata mo kahd jalajana.1. 
aba kahu kusala jad baliharl, anuja sahita sukha bhavana kharafi. 
komalacita krpala raghurai, kapi kehi hetu dharl nithurai.2. 
sahaja bani sevaka sukha dayaka, kabahdka surati karata raghunayaka. 
kabahd nayana mama sltala tata, hoihaht nirakhi syama mrdu gata.3. 
bacanu na ava nayana bhare ban, ahaha natha had nipata bisarl. 
dekhi parama birahakula sita, bola kapi mrdu bacana bimta.4. 
matu kusala prabhu anuja sameta, tava dukha dukhi sukrpa niketa. 
jani jananl manahu jiya una, tumha te premu rama k£ duna.5. 

Perceiving him to be a devotee of Sri Hari She developed an intense affection for 
him. Her eyes filled with tears and a thrill ran through Her body. To me who was being 
drowned in the ocean of desolation, dear Hanuman, you have come as a veritable bark. 

Now tell me, I adjure you, the welfare of all-blissful Sri Rama (the Slayer of Khara) and 

His younger brother (Laksmana). Wherefore has the tender-hearted and compassionate 
Lord of the Raghus become so hard-hearted? Does the Chief of the Raghus ever 
remember me—He who is by natural disposition a source of delight to His servants ? Will 
my eyes, dear Hanuman, be ever gladdened by the sight of His swarthy and delicate 
limbs?” Words failed Her and Her eyes swam with tears. “Ah, my lord I You have entirely 
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forgotten me." Seeing Sita sore distressed due to Her separation from Her lord, Hanuman 
addressed Her in soft and polite accents: “The Lord and His younger brother (Laksmana) 
are both doing well, mother, except for the fact that the all-merciful is sorrowful because 
of Your sorrow. Do not feel vexed at heart, mother; Sri Rama loves You twice as much 
as You love Him. (1—5) 

cftt 3^ -iprfr sift sfrri 

^ftr faeTTSR 4TTII ^ II 

Do.: raghupati kara samdesu aba sunu jananl dhari dhlra, 
asa kahi kapi gadagada bhayau bhare bilocana nlra.14. 

“Mother, compose Yourself now and hear the message of Sri Rama (the Lord of 
the Raghus)." Even as he uttered these words, the monkey's voice was choked with 
emotion and his eyes filled with tears. (14) 

^To—TT*T 7R TftcTTI # TRRT ^ II 

T'T cR RTTTcTT I f^TTTT TR Th^M ^TRII ^ II 

TriWI^Tft^ cTOcT ^ ^ftTTTII 
% f|7T chid 'cftTT I '3T I T TR TRtTNI ^ II 

■=b^| ^ cffd ’ftf I cfclfe ^1M R II 

WT "TO 377T cTHT I ^iMd liim Tr^j TFJ Hi i\ II ^ II 

7TT TRT TfcT dli$ MlI ^TF| wild TTf, HI$T II 

THJ TT^J Tp?T I WT ^ 7R Tjftl Rff rT^tll Y II 

sftr m w i mftR tttt yjsHMi n 

3THJ T^JcTTf I Tjft 'em TRTJ ^?TTflimi 

Cau.: kaheu rama biyoga tava sita, mo kahd sakala bhae biparita. 

nava tarn kisalaya manahd krsanu, kala nisa sama nisi sasi bhanu.1. 
kubalaya bipina kurhtabana sarisa, barida tapata tela janu barisa. 
je hita rahe karata tei plra, uraga svasa sama tribidha samlra.2. 
kaheho t£ kachu dukha ghati hoi, kahi kahad yaha jana na koi. 

tatva prema kara mama aru tora, janata priya eku manu mora.3. 

so manu sada rahata tohipahi. janu priti rasu etanehi mahf. 
prabhu samdesu sunata baidehT, magana prema tana sudhi nahf tehl.4. 
kaha kapi hrdayd dhlra dharumata, sumiru rama sevaka sukhadata. 
ura anahu raghupati prabhutai, suni mama bacana tajahu kadarai.5. 

“Sri Rama said: Ever since I have been separated from you, Sita, everything to 
me has become its very reverse. The fresh and tender leaves on the trees look like 
tongues of fire; nights appear as dreadful as the night of final dissolution and the moon 
scorches like the sun. Beds of lotuses are like so many spears planted on the ground, 
while rain-clouds pour boiling oil as it were. Those that were friendly before, have now 
become tormenting; the cool, soft and fragrant breezes are now like the hissing serpent. 
One’s agony is assuaged to some extent even by speaking of it; but to whom shall I speak 
about it? For there is no one who will understand. The reality about the chord of love that 
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binds you and me, dear, is known to my mind alone; and my mind ever abides with you. 
Know this to be the essence of my love." Videha’s Daughter was so absorbed in love the 
moment She heard the Lord’s message, that She lost all consciousness of Her body. Said 
the monkey, “Mother, collect Yourself, and fix Your thoughts on Sri Rama, the delight of 
His servants. Reflect on the glory of the Lord of the Raghus and shake off all faint¬ 
heartedness upon my word." (1—5) 

RtcFTT WT FF ^Mfd ^FT I 

^FFTT #T RUM* 

Do.: nisicara nikara patarhga sama raghupati bana krsanu, 
jananl hrdaya dhlra dharu jare nisacara janu.15. 

“The hosts of demons are like so many moths, while the shafts of the Lord of the 
Raghus are like flames. Have courage in Your heart, mother, and take the demons as 
consumed." (15) 

—'iff T^ftr ■frfcT Tjfij Fif i T^rrif u 

TFT ^ I TFT F7T2J TTT?pjFT Wt II ^ II 

3TF% FRJ "Sf crl^l^ I TT*J 3TTFTJ TFT II 

f^FTT m sftTT I TTt%7T 3T^f| T^tTTII T II 

fnf i\T*i Frft TTTff <rt I fcTf FT HUdlPd FRJ %f|ll 

f TJF F^F TFT TFTFTT I FTT^FTF 3TfcT F2T 'aWSHTII 3 M 

'FIT flF FTF TFRF I TjfF TTfF FFT fTTT F^TII 

FRF? ^FTTFTTT TFtTT I TFTT WT 3TfcTFR #TTII YII 

TTtFT FF FTfTT FF FF3? I ^ ^ FTF3?limi 

Cau.: jatf raghubTra hoti sudhi pal, karate naht bilambu raghural. 
rama bana rabi u€ janakl, tama barOtha kah3 jatudhana ki.1. 

abaht matu mat jad laval, prabhu ayasu naht rama dohal. 

kachuka divasa jananf dharu dhlra, kapinha sahita aihahr raghublra.2. 

nisicara mari tohi lai jaihahr, tihd pura naradadi jasu gaihahr. 
hat suta kapi saba tumhahi samana, jatudhana ati bhata balavana.3. 
more hrdaya parama samdeha, suni kapi pragata kinhi nija deha. 
kanaka bhudharakara sarira, samara bhayamkara atibala bira.4. 
sita mana bharosa taba bhayau, puni laghu ropa pavanasuta layau.5. 

“Had the Hero of Raghu’s line any news about You, the Lord of the Raghus would 
not have tarried. The moment Sri Rama’s arrows make their appearance like the sun, the 
demon host would be scattered like the shadows of night. Mother, I would take You to 
Him this very moment; but, I swear by Rama, I have no such orders from the Lord. 
Therefore, wait patiently for some days more, mother, till the Hero of Raghu’s line arrives 
with the troops of monkeys. Slaughtering the demons, He will take You away; while 
Narad a and the other sages will glorify Him in all the three spheres of creation." “But, my 
son, all the monkeys must be pygmies like you, whereas the demons are mighty and 
great warriors. I have grave misgivings in my heart on this score." On hearing this the 
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monkey revealed His real form, colossal as a mountain of gold, terrible in battle, 
possessing great might and full of valour. Slta now took comfort in Her heart and the son 
of the wind-god thereupon resumed his diminutive appearance. (1—5) 

WrTT ^ttwft ^ft wr f^w^ri 

wrq ff wr -&% II ^ II 

Do.: sunu mata sakhamrga naht bala buddhi bisala, 
prabhu pratapa te garuRahi khai parama laghu byala.16. 

“Listen, mother: monkeys possess no great strength or intelligence either; but, 
through the Lord’s might, the most tiny snake might swallow Garuda (the king of birds 
and the mount of Bhagavan Visnu).” (16) 

tr wre Tficr wrfw wrwt i *rwfw wi fRr TTHtu 
3uf^r Tmftra wnwn ^5 wtw wwr fwsTwnn>n 

wwf thj wnwr i fwtfr w ^hhi ii r n 

WT WT ’II^Rh ^ ^rTi^rlI I WWW II 

srw wit -0f wtwt i OTftrc ww smtw fwrani^n 

*JWJ TTT?J writ 37frTFRT WST I Hitt W% 75?? WkW WW3TII 

tjj ■gw wrtft fwfaw wawrct i wr ijww rwwtwr wrrtimi 

fcFf WiT WW TTRTT 11!% WT$ff I Wllr TJfsT WW WUff II ^ II 

Cau.: mana sarhtosa sunata kapi bam, bhagati pratapa teja bala sam. 
asisa dlnhi ramapriya jana, hohu tata bala sila nidhana.1. 
ajara amara gunanidhi suta hohu, karahO bahuta raghunayaka chohu. 
karahU krpa prabhu asa suni kana, nirbhara prema magana hanumana.2. 
bara bara naesi pada sisa, bola bacana jori kara kisa. 
aba krtakrtya bhayad mat mata, asisa tava amogha bikhyata.3. 
sunahu matu mohi atisaya bhOkha, lagi dekhi surhdara phala rukha. 
sunu suta karaht bipina rakhavari, parama subhata rajamcara bharl.4. 
tin ha kara bhaya mata mohi naht, jaU tumha sukha manahu mana mahf.5. 

“Slta felt gratified at heart even as She heard the monkey’s words full of devotion 
and revealing Sri Rama’s majesty, glory and strength. Recognizing him as the beloved 
of Sri Rama She gave him Her blessing: “May you become a repository of strength and 
virtue, dear son. May you ever remain immune from old age and death and prove to be 
a storehouse of good qualities, my son; and may the Lord of the Raghus shower His 
abundant grace on you.’’ The moment the words “May the Lord be gracious to you’’ 
reached his ears Hanuman was utterly overwhelmed with emotion. Again and again the 
monkey bowed his head at Her feet and with joined palms addressed Her thus: “I have 
now accomplished all that I had to accomplish, my mother; for your blessing, everyone 
knows, is unfailing. Listen, mother: I am feeling frightfully hungry at the sight of these 
trees laden with delicious fruits.” “I tell you, my son, this grove is guarded by most valiant 
and mighty demons.” “Mother, I am not at all afraid of them, only if I have your hearty 
approval.” (1—5) 
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T&o-^ftsT f^T -^fq- cfi%3 ^Mch7 RTf I 

T^qfrT srfr RTrT Tf^T W ^Tf II *VS II 

Do.: dekhi buddhi bala nipuna kapi kaheu janakt jahu, 
raghupati carana hrdaya dhari tata madhura phala khahu.17. 

Seeing the monkey perfect in strength and wit, Janaka’s Daughter said, “ Go, my 
son, and enjoy the luscious fruit with your heart fixed on Sr] Rama’s feet.” (17) 

^to—"11$ ®1MU I cR dft C4MII II 

t? 'm i w 'tmftr w ^n? 

TO TT=E 3M mfr I 7Tf| ^Tfron- TOTTtll 

<914,f*l W 3TF IqdM 3MK I <T^S>ch TjfcT TT% ITITII^II 

ypl d«=H HHI I dRd T rfe $"jHldl II 

7TO T^RTTO TTcHT I T Ttr tj^TTtT 3WmT II ^ II 

rrff 3 htsj><£hki I TOTT TFT 3RTTTII 

3TT^cT T rf^ rT^ff I cTTf^ IdMlfd TpjrfllXII 

Cau.: caleu nai siru paitheu baga, phala khaesi taru torar laga. 

rahe taha bahu bhata rakhavare, kachu maresi kachu jai pukare.1. 

natha eka ava kapi bharf, teht asoka batika ujari. 

khaesi phala aru bitapa upare. racchaka mardi mardi mahi dare.2. 
suni ravana pathae bhata nana, tinhahi dekhi garjeu hanumana. 

saba rajamcara kapi sarhghare, gae pukarata kachu adhamare.3. 

puni pathayau teht acchakumara, cala sarhga lai subhata apara. 
avata dekhi bitapa gahi tarja, tahi nipati mahadhuni garja.4. 

Bowing his head he went forth and entered the grove; and having eaten the 
fruit he began to break down the trees. A number of warriors had been posted there 
as guards; some of them were killed by him, while the rest took flight and cried for 
help, “O lord, a huge monkey has made his appearance and laid waste the Asoka 
grove. He has eaten fruits, uprooted trees, and, having crushed the watchmen, has 
laid them on the ground.” On hearing this, Ravana despatched a number of his 
champions. Hanuman roared when he saw them and slaughtered the whole demon 
host. A few that had survived though well-nigh killed, escaped screaming. Ravana then 
sent prince Aksa, who sallied forth with a vast number of his best warriors. Seeing 
them approach, Hanuman seized a tree and threatened them and, having overthrown 
the prince, roared with a loud yell. (1—4) 

Tmffcr PhhijTh srfr sjfri 

'tjfq RTf ■gcFTft ^fril^dll 

Do.: kachu maresi kachu mardesi kachu milaesi dhari dhuri, 
kachu puni jai pukare prabhu markata bala bhuri.18. 

Some he slew, some he crushed and some he seized and pounded with dust. And 
some who escaped cried, “O lord, the monkey is too strong for us.” (18) 
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#o— TjTT W TT%TT RuiHI I RcHId W^THTII 

HkRh ’srfR WSRJ cTll(t I dRa3T cblqf^ ^rT 3TT^t 11 ^ 11 

W 3^RT ^fryTI^ HUR Tfft 3TFSTT ^tUTII 

doi 3ITW I <*>£<*>61$ RTff 3TF ^4131 II ^ II 

3TfrT N'HIC'I TT TJ^ ^mki I f^TSJ cbl^ RT%TT <$>HKi II 

Tt“ M$I^TT dli fid I I ^rfsT Rff ^jRt TJ% f^T3T STHTII ^ II 

Id^R id Ml Id cTTf^ TFT qi'fli I f^R ^jdcd Mld| II 

hT3<*>i 'RTft ^T 7RT I cTTf^ TJ^j i^+)?j>i 37T^II^II 

"ZfrS ^Tft ^ ^ I "R <dl$ TW5FT sdIMI II ^ II 

Gau.: suni suta badha larhkesa risana, pathaesi meghanada balavana. 
marasi jani suta bidhesu tahl, dekhia kapihi kaha kara ahi.1. 

cala irhdrajita atulita jodha, barhdhu nidhana suni upaja krodha. 

kapi dekha daruna bhata ava, katakatai garja aru dhava.2. 

ati bisala taru eka upara, biratha kinha larhkesa kumara. 

rahe mahabhata take sarhga, gahi gahi kapi mardai nija arhga.3. 
tinhahi nipati tahi sana baja, bhire jugala manahd gajaraja. 
muthika mari caRha taru jai, tahi eka chana murucha aF.4. 
uthi bahori kinhisi bahu maya, jiti na jai prabhamjana jaya.5. 

The King of Lanka flew into a rage when he heard of his son’s death and sent the 
mighty Meghanada. “Kill him not, my son, but bind him. Let us see the monkey and 
ascertain wherefrom he comes.” Meghanada (the conqueror of Indra) sallied forth, a 
peerless champion, seized with fury at the news of his brother’s death. When Hanuman 
saw this fierce warrior approach, he gnashed his teeth and with a roar rushed forward 
to meet him. He tore up a tree of enormous size and smashed with it the car, thus 
rendering the crown prince of Lanka without chariot. As for the mighty warriors who 
accompanied him, Hanuman seized them one by one and crushed them by the weight 
of his limbs. Having finished them off, he closed with Meghanada. It was like the 
encounter of two lordly elephants. Striking the opponent with his clenched fist, Hanuman 
sprang and climbed up a tree; while Meghanada lay unconscious for a moment. He rose 
again and resorted to many a delusive device; but the son of the wind-god was not to 
be vanquished. (1—5) 

?to-w frft wstt cFfa m f^rair i 

^ FFTf fr^? 3FTTTn^ll 

Do.: brahma astra teht sadha kapi mana kinha bicara, 
jau na brahmasara manau mahima mitai apara.19. 

Meghanada ultimately fitted to his bow the arrow known as Brahmastra (the weapon 
presided overby Brahma), when Hanuman thought with in himself: “If I submit not to Brahma’s 
own weapon, its infinite glory will be cast to the winds. (19) 

3fo— 3ft tjrt i snr wrrn 

3ft 3w ^ft ijsfw wre; i -rfuto ofraffr 3r ^nmi s n 
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'STTCj ‘RTR TffR TJTg ^cu-tl | ^ WSR 'RT T <THt II 

TTRJ ^8T 7T7T 3PT I THJ ^UTf cfcfqff WcfTII ^ || 

wsr -qjn Ptfww snrr i *1^* wfn m 77*7 3RTxr n 
w*j*9 77 ^tt slRs ^nf I ■?>% *7 37 # 11 ^ 11 

■377 tj? fzfm Rnldi 1 Rwi*d ttttft 77#cini 

dRa yclIM 'R chIm Hrt -Hcbl I 3hR>*M *4^ 3 377#7T II 'tf II 

Cau.: brahmabana kapi kahd tehf mara, paratihO bara kataku samghara. 
tehr dekha kapi muruchita bhayau, nagapasa bidhesi lai gayau.1. 
jasu nama japi sunahu bhavanT, bhava barhdhana katahr nara gyani. 
tasu dOta ki barhdha taru ava, prabhu karaja lagi kapihr bftdhava.2. 
kapi barhdhana suni nisicara dhae, kautuka lagi sabhi saba ae. 
dasamukha sabha dlkhi kapi jar, kahi na jai kachu ati prabhutar.3. 
kara jor6 sura disipa binita, bhrkuti bilokata sakala sabhita. 
dekhi pratapa na kapi man a samka, jimi ahigana mahil garuRa asarhka.4. 

He launched the Brahmastra against Hanuman, who crushed a whole host even 
as he fell. When he saw that the monkey had swooned, he entangled the latter in 
a noose of serpents* and carried him off. Now, Parvatl, is it conceivable that the envoy 
of the Lord whose very name enables the wise to cut asunder the bonds of mundane 
existence should come under bondage? No, it was in the service of the Lord that 
Hanuman allowed himself to be bound. When the demons heard that the monkey had 
been captured and noosed, they all rushed to the court in order to enjoy the spectacle. 
The monkey arrived and saw Ravana’s court: his superb glory baffled description. Even 
gods and regents of the quarters stood meek with joined palms, all watching the 
movement of his eyebrows in great dismay. But the monkey’s mind was no more disturbed 
at the sight of his power than Garuda (the king of birds) would be frightened in the 
midst of a number of serpents. (1—4) 

^o-cbfafe pMHlfcb f^FTT cFtfe 

^ TJTfrT xjfr W3TT II 'Ro II 

Do.: kapihi biloki dasanana bihasa kahi durbada, 

suta badha surati klnhi puni upaja hrdaya bisada.20. 

When the ten-headed monster saw the monkey he laughed and railed at him. But 
presently he recalled his son’s death and felt sad at heart. (20) 

■^to—■grg cdi-H «h<=M ff th )*hi i ^ y -®m\\ 

w\ sff 73%^ ## i 37# srcra cft^t n ^ n 

#r smm i ttt TTTff ^ ’gpr wm n 

7JJ TT5R fHchMI I 'RT? '5TTCJ f^rfrT TTT^Timi 

^TT% ^777 ftrtftr fft fw I WT?7 7|W ^777 I II 

*77 #77 4-^WHH I 37^77 77#T Mt ^FPTII 3 II 

* A special contrivance to entangle the enemy, possessed by Varuna (the god presiding over the 
waters) and evidently snatched from the latter by Ravana. 
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sjt? Mm M W*™ 1 ^ TF^f fiFRir^ ^rarn 

TT <*T 1 *F3TT I ^fsT ’H^irl Ccd ^ 'TOTIl'tfll 

73T ^FT f^Tf^RT 3W I TFFTT SFjfacT m TfT#ll mi 

Cau.: kaha larhkesa kavana tat kisa, kehi kd bala ghalehi bana khisa. 

ki dhad sravana sunehi naht mohi, dekhad ati asarhka satha tohi.1. 

mare nisicara kehr aparadha, kahu satha tohi na prana kai badha. 
sunu ravana b rah mam da nikaya, pai jasu bala biracati maya.2. 
jakd bala birariici hari isa. palata srjata harata dasasisa. 

ja bala sisa dharata sahasanana, amdakosa sameta giri kanana.3. 
dharai jo bibidha deha suratrata, tumha se sathanha sikhavanu data, 
hara kodarhda kathina jehr bharhja, tehi sameta nrpa dala mada gamja.4. 
khara dusana trisira aru ball, badhe sakala atulita bala salT.5. 

Said the king of Lanka, “Who are you, monkey, and by whose might have you 
wrought the destruction of the grove? What, did you never hear my name? I see you are 
an exceptionally bold wretch. For what offence did you kill the demons? Tell me, fool, are 
you not afraid of losing your life?” “Listen, Ravana: recall Him by whose might Maya 
(Nature) brings forth numberless universes; by whose might, O ten-headed monster, 
Brahma, Hari (Visnu) and Isa (Siva) carry on their respective function of creation, 
preservation and destruction; by whose might the thousand-headed serpent (Sesa) 
supports on his head the entire globe with its mountains and forests, who assumes 
various forms in order to protect the gods and teach a lesson to wretches like you; who 
broke Siva’s unbending bow and crushed with it the pride of a host of princes; who 
despatched Khara, Dusana, Trisira and Vail, all unequalled in strength. (1—5) 

-cKI-cK ^TTRl 

cTRj ^rr cbR $R hiR ii ^\ 11 

Do.: jake bala lavalesa te jitehu caracara jhari, 
tasu duta mat ja kari hari anehu priya nari.21. 

“By an iota of whose might you were able to conquer the entire creation, both 
animate and inanimate, and whose beloved spouse has been stolen away by you. Know 
me to be His envoy.” (21) 

I T^TRiTf TFT M RTlf II 

TFTT wfcT TFT TOJ hi^i I TjfR Wm f^fTT f^TTW II ^ II 

TsJTTT tFcT TTRft I TJ*TRT cf Tfftt TR3TII 

tr % to ftrr ttotT i nufi tot ii ^ ii 

fjRT Hi 1$ HKI % 'fif HU I rll$ cFTT TfT^TTII 

'qtff R W TTOT I ^FT TO3TTII ^ II 

MM WF5 Tftft ^TT TRFT I TpT|[ 'RPT rfftf TTtT fTFsTT^TII 

Tp? f^nft i w wrf ^Tfhmi 

"5T 3TfcT THTT %Tlf I TTT TJT 37TjT RURT Tsflf II 

dl’Hl cb«l§ -tUt I hK WTOt ’^jfll^ll 
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Cau.: janaO mat tumhari prabhutai, sahasabahu sana part laral. 

samara ball sana kari jasu pava, suni kapi bacana bihasi biharava.1. 
khayad phala prabhu laglbhdkha, kapi subhava t6 toreti rOkha. 
saba k£ deha parama priyasvarrn, maraht mohi kumaraga gamf.2. 

jinha mohi mara te mat mare, tehi para bidhed tanaya tumhare. 
mohi na kachu bidhe kai laja, kinha cahad nija prabhu kara kaja.3. 
binati karad jori kara ravana, sunahu mana taji mora sikhavana. 
dekhahu tumha nija kulahi bican, bhramatajibhajahubhagatabhayahan.4. 
jake dara ati kala deral, jo sura asura caracara khai. 
tasd bayaru kabahd naht kijai, more kah6 janaki dfjai.5. 

“I am aware of your glory: you had an encounter with Sahasrabahu* and won 
distinction in your contest with Vali.f” Ravana heard the words of Hanuman but laughed 
them away. “I ate the fruit because I felt hungry and broke the boughs as a monkey is 
wont to do. One’s body, my master, is supremely dear to all; yet those wicked fellows 
would insist on belabouring me, so that I had no course left but to return their blows. Still 
your son (Meghanada) put me in bonds; but I am not at all ashamed of being bound, keen 
as I am to serve the cause of my lord. I implore you with joined palms, Ravana: give up 
your haughtiness and heed my advice. Think of your lineage and view things in that 
perspective; in any case disillusion yourself and adore Him who dispels the fear of His 
devotees. Never antagonize Him who is a source of terror even to Death, that devours 
all created beings, both animate and inanimate, gods as well as demons. And return 
Jan aka’s Daughter at my request. (1—5) 

ch-MI WTftl 

TTTT 7TR TTfet rm 3JW* II ^ II 

Do.: pranatapala raghunayaka karuna sirhdhu kharari, 
gae sarana prabhu rakhihat tava aparadha bisari.22. 

“Lord Sri Rama, the Slayer of Khara, is a protector of the suppliant and an ocean 
of compassion. Forgetting your offences, He will give you shelter if you but turn to Him 
for protection. (22) 


^to—THT 



"3T 



3TWT 

TFJ 


^Tfll 

ftfa 



f%rq~r 




ft* II ^ II 

tft 

'TFT 'Pm -T 

TTTFT 

^3 

ftrarfr 
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TTTfTII 






TT^ 




■=ufhi ^ II 
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II 

TT^fcT 



4-lRtH 

•Tilt 
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fWt 
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TTcTT 



4-i* i 
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3T3T 
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T TTfe TFT WT 

■frftu xn 


* (Vide Lahka-Kanda 23, 8) 


f Once upon a time, when Vali was performing his Sandhya, Ravana sought to capture him by 
stealing behind him. Vali, however, got scent of his mischievous intention; and the moment Ravana 
approached Vali the latter caught hold of him and held him secure in his arm-pit till he had finished his 
Sandhya and Tarpana (offering water to the manes). Ravana remained in that position for six months till at last 
Brahma himself came to his rescue and secured his release. 
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Cau.: rama carana pamkaja ura dharahu, larhka acala raju tumha karahu. 
risi pulasti jasu bimala mayarhka, tehi sasi mahd jani hohu kalarhka.1. 
rama nama binu gira na soha, dekhu bicari tyagi mada moha. 
basana hma nahr soha surari, saba bhusana bhOsita bara nari.2. 
rama bimukha sarhpati prabhutai, jai rahl pal binu pal. 
sajala mOla jinha saritanha nahr, barasi ga6 puni tabaht sukhahf.3. 
sunu dasakarhtha kahad panaropi, bimukha rama trata nahr kopi. 
samkara sahasa bisnu aja tohi, sakaht na rakhi rama kara drohF.4. 

“Install the image of Sri Rama’s lotus feet in your heart and enjoy the uninterrupted 
sovereignty of Lanka. The glory of the sage Pulastya (your grandfather) shines like the 
moon without its spot; be not a speck in that moon. Speech is charmless without Sri 
Rama’s name. Ponder and see for yourself, casting aside arrogance and infatuation. A 
fair lady without clothes, O enemy of gods, does not a look herself even though adorned 
with all kinds of jewels. The fortune and lordship of a man who is hostile to Rama 
eventually leave him even if they stay a while, and are as good as lost if acquired anew. 
Rivers that have no perennial source get dried up as soon as the rains are over. Listen, 
O ten-headed Ravana, I tell you on oath: there is none to save him who is opposed to 
Sri Rama. Sankara, Visnu and Brahma* in their thousands are unable to protect you, an 
enemy of Sri Rama.” (1—4) 

rFT 3Tf^PTR I 

Tm ivpWdb f*TSJ *FFTFTII^II 

Do.: mohamula bahu sula prada tyagahu tama abhimana, 
bhajahu rama raghunayaka krpa sirhdhu bhagavana.23. 

“Abandon pride, which is the same as Tamoguna (darkness), rooted as it is in 
ignorance and is a source of considerable pain; and adore Lord Sri Rama, the Chief of 
the Raghus and an ocean of compassion.” (23) 

I f^TfcT -hm! II 

itm faffa tw i facTT ^ "RhUi r n 

fczz snf Tan tthtt i hhiHh 3TyiT #?tll 

3R2T TlfiryiT FT WTZ FRrmn 

Tjfr W.FJ WER FR IrjrfTRTRT I EffiT R ITf TJf FT TJRTII 

tj=r wt unr I fyytFj 

Trtrr ^ft fq-iM q§di i RtfcT fyny r yrftar ^rt 11 

3rr ^ ^ Ffor i yyff ff w yH yifimi 

fyfrftT crtl I 3TR yR Fft II ^ II 

Cau.: jadapi kahl kapi ati hita bam, bhagati bibeka birati naya sam. 

bola bihasi maha abhimam, mila hamahi kapi gura baRa gyanf.1. 

* Brahma,Visnu and Siva are spoken of here as part manifestations of the Supreme Deity, responsible 
for the creation etc., of only one of the countless millions of universes ruled over by Sri Rama, who represents 
the Supreme Deity. 
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mrtyu nikata ai khala tohT, lagesi adhama sikhavana mohi. 
ulata hoihi kaha hanumana, matibhrama tora pragata mar jana.2. 
suni kapi bacana bahuta khisiana, begi na harahu muRha kara prana, 
sunata nisacara marana dhae, sacivanha sahita bibhisanu ae.3. 
nai srsa kari binaya bahuta, nfti birodha na maria data, 
ana darhda kachu karia gosli, sabahf kaha marhtra bhala bhal.4. 
sunata bihasi bola dasakarhdhara, arhga bhamga kari pathaia barhdara.5. 

Although Hanuman gave him exceedingly salutary advice, full of devotion, discretion, 
dispassion and wisdom, the most haughty Ravana laughed and said, “We have found a 
most wise Guru in this monkey! (Turning towards Hanuman he continued) Death hangs 
over your head, O wretch; that is why you have started exhorting me, O vile monkey.’ 7 
“Just the contrary is going to happen;’ 7 retorted Hanuman. “I clearly perceive that you are 
labouring under some mental illusion.’ 7 Hearing these words of Hanuman Ravana got nettled. 
“Why not some of you quickly kill this fool?’ 7 As soon as the demons heard it, they rushed 
forward to kill him. That very moment came Vibhlsana (Ravana's youngest brother) with 
his counsellors. Bowing his head he made humble entreaty: “It is against all statecraft: an 
envoy must not be killed. He may be punished in some other way, my master.” All exclaimed 
to one another, This is sound counsel, brother.” Hearing this the ten-headed Ravana laughed 
and said, “All right, the monkey may be sent back mutilated. (1—5) 

c'To-cfcfq- % TTTRTT W ^ 1 

ct^r ®ftfr ^ wfsr Tjfr MMch ii ^ n 

Do.: kapi ke mamata pucha para sabahi kahau samujhai, 
tela bori pata badhi puni pavaka dehu lagai.24. 

“A monkey is very fond of his tail: I tell you this secret. Therefore, swathe his tail 
with rags soaked in oil and then set fire to it.” (24) 

Tfo—rff TTTffl’ I cTT TR fTT RTII 

®r?Tf i fcRf % Tnjaifinn 

TTH TR I TfTT? Tf TTHTII 

'STTcJSJH TJpT TT^T I RPT TTT^ T^RTII R II 

W ^ TTT TOFT ^ri dcdl I '*>} TtIt T3WII 

chlcjcb TOT" 37TTT I TTT TO[ II ^ II 

TT^T dll) I TOTT TOf? Tjfc THTTTtll 

TOTOF TTTT I TO tjfcfTimi 

TOpT TOTOF I *lf TRftrT fW5TT RTff IIMI 

Cau.: pdchahina banara taha jaihi, taba satha nija nathahi lai aihi. 
jinha kai klnhisi bahuta baRai, dekhaU mat tinha kai prabhutaF.1. 

bacana sunata kapi mana musukana, bhai sahaya sarada mar jana. 

jatudhana suni ravana bacana, lage racar muRha soi racana.2. 

raha na nagara basana ghrtatela, baRhi pucha kinha kapi khela. 
kautuka kahct ae purabasl, marahr carana karahr bahu hasi.3. 
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bajahr dhola dehr saba tan, nagara pheri puni pticha prajarl. 
pavaka jarata dekhi hanumarhta, bhayau parama laghurupa turarhta.4. 
nibuki caRheu kapi kanaka atari, bhaf sabhita nisacara narl.5. 

“When the tailless monkey will go back, the wretch will bring his master with him, 
and I shall have an opportunity of seeing his might, whom he has so lavishly exalted." 
Hanuman smiled to himself on hearing these words. “Goddess Sarada has proved 
helpful to me, I believe.” On hearing Ravana’s command the stupid demons started doing 
as they were bid. Not a rag was left in the city nor a drop of ghee (clarified butter) or 
oil, the tail had grown to great a length through Hanuman's playful gesture. The citizens 
thronged to see the fun; they kicked Hanuman and jeered much at him. With beating of 
drums and clapping of hands they took him round the city and then set fire to his tail. 
When Hanuman saw the fire blazing, he immediately assumed an utterly diminutive size, 
and slipping out of his bonds sprang to the attics of the gold palace, to the dismay of the 
demonesses. (1—5) 

c^o— tdr yfrrT I 

cfift TRTf cFfcr WT 3JcfiTCTII^|| 

Do.: hari prerita tehi avasara cale maruta unacasa, 
attahasa kari garja kapi baRhi laga akasa.25. 

At that moment, impelled by God, all the forty-nine* winds began to bluster. 
Hanuman roared with a loud laugh and swelled to such a size that he seemed to touch 
the sky. (25) 

(q+Hlc-1 WQ I ^ hIV TTf SJTf II 

TTT? TTT m cTPT f^TTTT I $-IMd WTZ d-jllcdl II ^ II 

did fT Tjf^T3T T JT)T7T I 3WW TWTT II 

■pT '^Tt d-)$l WT df| 'flf I qi-u WT S^f II ^ II 

WSJ 3WWT WcJ '^W I W 3TO TTT %TTII 

TTTTT WTT W^t I JpT dl$) II ^ II 

rTT 3HFT fttftTTT RTT H ^ ^TW ftrftWII 

iWTfe cTOT WT WTt I WT xjpr fwj T^nfilUII 

Cau.: deha bisala parama harual, marhdira t£ marhdira caRha dhal. 

jarai nagara bha loga bihala, jhapata lapata bahu koti karala.1. 

tata matu ha sunia pukara, ehf avasara ko hamahi ubara. 

hama jo kaha yaha kapi nahr hoi, banara rupa dhare sura kol.2. 

sadhu avagya kara phalu aisa, jarai nagara anatha kara jaisa. 

jara nagaru nimisa eka mahl, eka bibhlsana kara grha nahl.3. 

ta kara duta anala jehr sirija, jara na so tehi karana girija. 
ulati palati larhka saba jarl, kudi para puni simdhu majharl.4. 

* Our scriptures tell us that there are forty-nine varieties of winds, each presided over by a distinct god, 
these gods being collectively known as the Maruts. In the ordinary course it is only at the time of universal 
dissolution (t^PT) that all these winds are let loose by the god of destruction. 
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Though colossal in size, Hanuman appeared most nimble-bodied; he ran and 
sprang from palace to palace. The city was all ablaze and the people were at their wit’s 
end. Terrible flames burst forth in myriads and piteous cries were heard everywhere: 
“O father I Ah, my mother I Who will save us at this hour? As I said, he is no monkey 
but some god in the form of a monkey. Such is the result of despising a noble soul: 
the city is being consumed by fire as though it had no master.” In the twinking of an 
eye Hanuman burnt down the whole city barring the solitary house of Vibhlsana. 
Parvatl, (continues Lord Siva,) Hanuman went unscathed because he was the 
messenger of Him who created fire itself. He burnt the whole of Lanka from one end 
to the other and then leapt into the ocean. (1—4) 

<^o-xp yfr m 

% 3TFT -5T? cfiT ^Ttftll^H 

Do.: pucha bujhai khoi srama dhari laghu rupa bahori, 
janakasuta ke age thaRha bhayau kara jori.26. 

After quenching his tail and relieving his fatigue he resumed his diminutive form 
and stood before Janaka’s Daughter with joined palms. (26) 

rj\o —TTrff 

Trnft crsr wrjw tt^ii^ii 

cTTrT 37TT TTTT TRTRT I TTT TTTTT THJ 4H*WI II 

M i F5 tot m wzz wftu ^ u 

TTTcT 1 TOT Wm Tnjff TF^TH^II 

H1<H fecTH TT| *T 37TTT I rfr Hi 1$ f^T3TT HI3I 11 ^ 11 

%% TRsff "URT I TOT 37^ WTTII 

dll?? cTfTsT ’HicilVl ^7f "TOTt I 7TT ^75 77T^ W TTcft II II 

Cau.: matu mohi dlje kachu clnha, jais£ raghunayaka mohi dinha. 

cuRamani utari taba dayau, harasa sameta pavanasuta layau.1. 
kahehu tata asa mora pranama, saba prakara prabhu puranakama. 
dma dayala biridu sambhari, harahu natha mama samkata bhan.2. 
tata sakrasuta katha sunaehu, bana pratapa prabhuhi samujhaehu. 
masa divasa mahU nathu na ava, tau puni mohi jiata nahr pava.3. 

kahu kapi kehi bidhi rakhati prana, tumhaho tata kahata aba jana. 

tohi dekhi sitali bhai chaff, puni mo kahd soi dinu so ratT.4. 

“Be pleased, Mother, to give me some token, such as the Lord of the Raghus gave 
me.” She thereupon unfastened the jewel on Her head and gave it to the son of the wind- 
god, who gladly received it. “Convey my obeisance to Him, dear son, with these words: 
4 My lord is all sufficient; yet recalling Your vow of kindness to the afflicted, relieve, O 
master, my grievous distress.’ Repeat to him, my son, the episode of Indra’s son 
(Jayanta) and remind the Lord of the might of His arrows. If the Lord does not arrive here 
within a month, he will not find me alive. Tell me, Hanuman, how can I preserve my life; 
for you too, my son, now speak of going. Your sight had brought relief to my heavy heart: 
I have before me now the same dreary days and weary nights.” (1—4) 
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Mt «i§ My yMj i 

^TFT cbHci PH^ yTf chfM TFT MP$ II II 

Do.: janakasutahi samujhai kari bahu bidhi dhlraju dlnha, 
carana kamala siru nai kapi gavanu rama paht klnha.27. 

Reassuring Janaka's Daughter he consoled Her in many ways and, bowing his 
head at Her lotus feet, set forth to meet Sri Rama. (27) 

#o —xfrt i wft Tjft ftftRrr Rrctu 

Rfir fsrsj Tiff xnrff w i ^prani * n 

fT% TR facdlf* I ^RT cR RHTII 

tjtj TO^r tr trt Puni i tttrr ^rsmmi 

ftRT TRRT 3T% ^TT y^lO I dcWrf TTfr Ref ^Tftll 

yRf flfa "T^HNcb ^TRTT I WcT ^fcT WT fftffTWII ^ II 
T^T TT?J^T ^ftcTT 57TTT I 3FR THR TT?J TfiR TsTHT II 

uaciK ^ cdid I y $k f^R <hg* ^Ftll^ll 

Cau.: calata mahadhuni garjesi bhari, garbha sravahr suni nisicara nari. 
naghi sirhdhu ehi parahi ava, sabada kilikila kapinha sunava.1. 
harase saba biloki hanumana, nutana janma kapinha taba jana. 
mukha prasanna tana teja biraja, kinhesi ramacamdra kara kaja.2. 
mile sakala ati bhae sukharl, talaphata mina pava jimi ban. 

cale harasi raghunayaka pasa, puchata kahata navala itihasa.3. 

taba madhubana bhitara saba ae, arhgada sarhmata madhu phala khae. 
rakhavare jaba barajana lage, musti prahara hanata saba bhage.4. 

While leaving he roared aloud with such a terrible noise that the wives of the demons 
miscarried. Taking a leap across the ocean he reached the opposite shore and greeted 
his fellow-monkeys with a shrill cry of joy. They were all delighted to see Hanuman and 
felt as if they had been born anew. He wore a cheerful countenance and his body shone 
with a brilliance which left no doubt in their mind that he had executed Sri Ramacandra's 
commission. They all met him and felt as delighted as a fish writhing with agony for lack 
of water would feel on getting it. They then gladly proceeded to see the Lord of the Raghus, 
asking and telling the latest events. On their way they all entered Sugrlva's garden called 
Madhuvana and with Arigada’s consent began to eat the luscious fruit. When the guards 
interfered, they were beaten with fists till they took to their heels. (1—4) 

tJcFTt ^ M ^TTT M I 

^rfy My Mt 3TTTT yyy n ii 

Do.: jai pukare te saba bana ujara jubaraja, 
suni sugrlva harasa kapi kari ae prabhu kaja.28. 

They all approached Sugrlva and complained that the Crown Prince was laying 
waste the royal garden. Sugrlva rejoiced to hear this; for he concluded that the monkeys 
must have returned after accomplishing the Lord's business. (28) 
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-T itfrf «ini RjRj 'mf I 'RSJ^-T % 'tpR ff? T3I^ II 
Tiff flrfu TR ftraiT TFT TTW I 3TIf fTTT cEftr Tff|?T flUMI II * II 

aar? tr^ -rt^t tr Tftw i fiRR 3tff im *M)^I II 

tr fRtiTm fnrr r tfrj, ftrcMhuu 

■grer tfr[ 1 ant trfr % w^tt 11 

apt TptcT Trgfr fri% I grfq^- TTf|W R[crff xcff trrhi 3 II 

TTq RftRT 3aT57T fRTI chi'g TR 1TR f^qTII 

Rfo?; faRr ^ ft mf i xfr trfrt TFfg w-? gnfimi 

Cau.: jai) na hoti slta sudhi par, madhubana ke phala sakahr ki khaf. 
ehi bidhi mana bicara kara raja, ai gae kapi sahita samaja.1. 
ai sabanhi nava pada sisa, mileu sabanhi ati prema kapisa. 
puchi kusala kusala pada dekhl, ram a krpl bha kaju bisesf.2. 
natha kaju kinheu hanumana, rakhe sakala kapinha ke prana, 
suni sugriva bahuri tehi mileu, kapinha sahita raghupati paht caleu.3. 
rama kapinha jaba avata dekha, ki§ kaju mana harasa bisesa. 
phatika sila baithe dvau bhai, pare sakala kapi carananhi jar.4. 

“If they had failed to get any news of Slta, they could never dare to eat the fruit 
of Madhuvana.” While the king was thus musing, the monkey chiefs arrived with their 
party. Drawing near they all bowed their head at his feet and the lord of the monkeys 
received them all most cordially and enquired after their welfare. “It is well with us, now 
that we have seen your feet. By Rama’s grace the work has been accomplished with 
remarkable success. It is Hanuman, Your Majesty, who did everything and saved the life 
of the whole monkey host.” Hearing this Sugriva embraced him again and then 
proceeded with all the monkeys to see the Lord of the Raghus. When Sri Rama saw the 
monkeys approaching with their mission duly accomplished, He was extraordinarily 
delighted at heart. The two brothers were seated on a crystal rock and all the monkeys 
went and fell at Their feet. (1—4) 

^o-fftfcT ^rf^T ^ *r£ T^qfrT cb*HI ^1 

^5T cjp’HH ^TT«r ^ II ^ II 

Do.: prlti sahita saba bhete raghupati karuna purhja, 
puchi kusala natha aba kusala dekhi pada karhja.29. 

The all-merciful Lord of the Raghus embraced them all with affection and asked 
of their welfare. “All is well with us, now that we have seen Your lotus feet.” (29) 

^To— -^ l Ucid TFf TpJ T^TTWIW m RET TFTf cJR WN 

rTlff TRT I TJT RT WT "OTT11 ^ 11 

TTt? ftfuf fonl TpT RRFTT I 7RJ Aj/H-y HRRi i'UlMl II 

wf fRT srr tft^; l ^rt fttt tirr w arrfli ^ n 
■rtsst ycH^d rt TFRt i tjr r Rif ■# wftn 

witRi % Rftrr i RIRtr Rprffff ■gRRii^ii 
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Tfrw th 3Tfrr miTiTjft ctt^ii 

<*>$£ rTTcT %i% ^tfcT ^iM^Tl I T^fcT child TWT ^yii IIYII 
Cau.: jamavamta kaha sunu raghuraya, ja para natha karahu tumha daya. 
tahi sada subha kusala nirarhtara, sura nara muni prasanna ta upara.1. 
soi bijal binar guna sagara. tasu sujasu trailoka ujagara. 
prabhu k! krpa bhayau sabu kaju, janma hamara suphala bha aju.2. 
natha pavanasuta kin hi jo karam, sahasahd mukha na jai so baranl. 
pavanatanaya ke carita suhae, jamavamta raghupatihi sunae.3. 
sunata krpanidhi mana ati bhae. puni hanumana harasi hiya lae. 
kahahu tata kehi bhati janaki, rah ati karati raccha svaprana Id.4. 

Said Jambavan, “Listen, O Lord of the Raghus: he on whom You bestow Your 
blessings, is ever lucky and incessantly happy; gods, human beings and sages are 
all kind to him. He alone is victorious, modest and an ocean of virtues; his fair renown 
shines brightly through all the three spheres of creation. Everything has turned out 
well by the grace of my Lord; today our birth has been consummated. The achievement 
of Hanuman (the son of the wind-god) cannot be described even with a thousand 
tongues.” Jambavan then related to the Lord of the Raghus the charming exploits 
of Hanuman (the son of the wind-god). The All-merciful felt much delighted at 
heart to hear them and in His joy He clasped Hanuman once more to His bosom. 
‘Tell me, dear Hanuman, how does Jan aka’s dauqhter pass her days and sustain her 
life?” (1—4) 

RTo-Rm f^TFT SZTFT r[W cbMIi I 

HkJH f^T ^ ^nft TJH %ff sTTCII^o II 

Do.: nama paharu divasa nisi dhyana tumhara kapata, 
locana nija pada jarntrita jahf prana kehr bata.30. 

‘Your Name keeps watch night and day, while Her continued thought of You acts 
as a pair of closed doors. She has Her eyes fastened on Her own feet; Her life thus finds 
no outlet whereby to escape.” (30) 

# 0 —RRR Rtff RtRp" I TRRfR fRR RT? RT? RtRtll 

RTST RRR RlfTl RRR RT? vnlit II % II 

3RR R^R Rtj[ TT^J iiwl RTR RSJ, yHrlKfd ?RTII 

RR RRT RRR RTR 3R[RRt I %f| 3RRTR rto ?T RTRtimi 

3RTJR TlcF RTT it RRT I RR R Rfr? RRRTII 

RTST RT RRRfR RTf RWRT I fRRTR RR RRf? WSJTII ^ II 

fRRT 3TfrrfR RJ ^R RRi7T I '?RTR RTC? ?5R RTf? RTtRII 

RRR RRf? RRJ f^TR f?R RFTt I Rt R RTR fRTRRt II II 

RtRT % 3^fR fsrofR faMI I f^rft RfR RtRRRTRTII k II 

Cau.: calata mohi cGRamani dlnhl, raghupati hrdayd lai soi Imhi. 
natha jugala locana bhari ban, bacana kahe kachu janakakuman.1. 
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anuja sameta gahehu prabhu carana, dlna barhdhu pranatarati harana. 
mana krama bacana caranaanuragl, kehr aparadha natha had tyagr.2. 
avaguna eka mora mat mana, bichurata prana na kfnha payana. 
natha so nayananhi ko aparadha, nisarata prana karaht hathi badha.3. 
biraha agini tanu tola samTra, svasa jarai chana maht sanra. 
nayana sravaht jalu nija hita lagi, jarat na pava deha birahagT.4. 
sTta kai ati bipati bisala, binahr kahd bhali dinadayala.5. 

“When I was leaving, She gave me this jewel from the top of Her head.” The Lord 
of the Raghus took it and pressed it to His bosom. “My lord, with tears in both Her eyes 
Janaka’s Daughter uttered the following few words: ‘Embrace the feet of my lord and His 
younger brother; O befriender of the distressed, reliever of the suppliant’s agony, I am 
devoted to Your feet in thought, word and deed; yet for what offence, my lord, have You 
forsaken me? I do admit one fault of mine, that my life did not depart the moment I was 
separated from You. That, however, my lord, is the fault of my eyes, which forcibly prevent 
my life from escaping. The agony of separation from You is like fire, my sighs fan it as 
a gust of wind and in between stands my body like a heap of cotton, which would have 
been consumed in an instant. But my eyes, in their own interest (i.e., for being enabled 
to feast themselves on Your beauty) rain a flood of tears; that is why the body fails to 
catch the fire of desolation.’ Sita’s distress is so overwhelmingly great, and You are so 
compassionate to the afflicted, that it is better not to describe it.” (1—5) 

chfHlHry Wft cficW wi I 
^Rd3Tl^J31Tf^3T^r«(^ *slH I 4lfd II ^ II 

Do.: nimisa nimisa karunanidhi jaht kalapa sama blti, 
begi calia prabhu ania bhuja bala khala dala jlti.31. 

“Each single moment, O fountain of mercy, passes like an age to Her. Therefore, 
march quickly, my lord, and vanquishing the miscreant crew by Your mighty arm, 
recover Her.” (31) 

t-Ti m OTHT I 3TTTT ^FFTTII 

cTcH TFT TFT TTfcT ^TTft I WTf cTTft II ^ II 

^ fmfa TTlf I ^ Tjfa^T *F3FT H II 

'STFJSJFT I ^sftfcT 3TTf^t ^TFT^tll R II 

<ill$ TPTFT I TJT TT II 

TlfcT cFtf WT cTTTT I ft? H TFT TTTTTH 3 || 

TfJ TpT TTT% '3fFT Tf *TTTft I TFT iF^tll 

Tjft Tjft rbMi f^T TJWcTT I TTTTFT ^TtT 3TfcT ’nTrTT II II 

Cau.: suni sita dukha prabhu sukha ayana, bhari ae jala rajiva nayana. 
bacana kayd mana mama gati jahi, sapanehd bujhia bipati ki tahf.1. 
kaha hanumarhta bipati prabhu soi, jaba tava sumirana bhajana na hoi. 
ketika bata prabhu jatudhana ki, ripuhi jfti anibT janaki.2. 
sunu kapi tohi samana upakarl, nahr kou sura nara muni tanudharr. 
prati upakara karad ka tora, sanamukha hoi na sakata mana mora.3. 
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sunu suta tohi urina mat nahf, dekhed kari bicara mana mahf. 

puni puni kapihi citava sur strata. locana nfra pulaka ati gata.4. 

When the all-blissful Lord heard of Sita’s agony, tears rushed to his lotus eyes. “Do 
you think anyone who depends on me in thought, word and deed can ever dream of 
adversity?” Said Hanuman: “There is no misfortune other than ceasing to remember and 
adore You. Of what account are the demons to You? Routing the enemy You will surely 
bring back Janaka’s Daughter.” “No one endowed with a body—a god, human being or 
sage—has put me under such obligation, Hanuman, as you have done. Even my mind 
shrinks to face you; how, then, can I repay your obligation? Listen, my son: I have thought 
over the question and concluded that the debt which I owe you cannot be repaid.” Again 
and again as the Protector of the gods gazed on Hanuman His eyes filled with tears and 
His body was overpowered with a thrill of emotion. (1—4) 

"SHJ ^FT fa HI fob | 

RR xrR Cfa|<$H II ^ II 

Do.: suni prabhu bacana biloki mukha gata harasi hanumarhta, 
carana pareu premakula trahi trahi bhagavarhta.32. 

Even as Hanuman listened to the words of his lord and gazed on His countenance 
he experienced a thrill of joy all over his body and fell at His feet, overwhelmed with love 
and crying: “Save me, save me (from the tentacles of egoism), my lord.” (32) 

^\o —cJTT ^TT TPJ | yiT TTTT "3^ T ^TTT II 

THJ cFT % TftTTT I W W WT TUlfll II ^ II 

TfTT^TTT 'ITT ^ft I cdMl TTT'T TjSTT 3TfcT TfTTII 

TPTPTT I T fi% cjoicn II ? II 

TT^T Mifoia cTTT I %% ^3 3TfcT II 

THJ ^IMI T^nTRT I ctlcdl ^FT NUd II ^ II 

TfraTfT % I TTF3T 3 TTMT m ^TTfll 

^rfsr w i fnf*w ^ft fsrftR ^trtiuii 

# ^ I H ^ ’mft T^JrTT|imil 

Cau.: bara bara prabhu cahai uthava, prema magana tehi uthaba na bhava. 
prabhu kara parhkaja kapi k€ slsa, sumiri so dasa magana gaurisa.1. 
savadhana mana kari puni sarhkara, I age kahana katha ati surtidara. 
kapi uthai prabhu hrdaysl lagava, kara gahi parama nikata baithava.2. 
kahu kapi ravana palita larhka, kehi bidhi daheu durga ati barhka. 
prabhu prasanna jana hanumana, bola bacana bigata abhimana.3. 
sakhamrga kai baRi manusaf, sakha te sakha para jai. 
naghi sirhdhu hatakapura jara, nisicara gana badhi bipina ujara.4. 
so saba tava pratapa raghurai, natha na kachu mori prabhutai.5. 

Again and again the Lord sought to raise him up; he, however, was so absorbed 
in love that he would not rise. The lotus hand of the Lord rested on his head. Gaurfs lord 
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(Siva) was overcome with emotion as He called to mind Hanuman’s enviable lot.* But, 
recovering Himself, Siva resumed the most charming narrative. The Lord lifted up 
Hanuman and clasped him to His bosom; then He took him by the hand and seated him 
very close to Him. ‘Tell me, Hanuman, how could you burn Ravana’s stronghold of 
Lanka, a most impregnable fortress?” When Hanuman found the Lord so pleased, he 
replied in words altogether free from pride. “A monkey’s greatest valour lies in his 
skipping about from one bough to another. That I should have been able to leap across 
the ocean, burn the gold city, kill the demon host and lay waste the Asoka grove was 
all due to Your might; no credit, my lord, is due to me for the same.” (1—5) 

Cfcf 3FTTT ^ff -qr I 

rT^T 'srqm ^nfr Wfrg W[ rf^T II II 

Do.: ta kahu prabhu kachu agama naht ja para tumha anukula, 
tava prabhava baRavanalahi jari sakai khalu tula.33. 

“Nothing is unattainable, my lord, to him who enjoys Your grace. Through Your 
might a mere shred of cotton can surely bum a submarine fire (the impossible can be 
made possible).” (33) 

Wlfo Srfcf I % 3THMWH) II 

Tjft ^ XRTT TTTPT I TTcptr^ TPT ^PTtll * II 

TFT TJW3 Ml MI I cTTf^ dRjl ^ 3THTII 

TpT '3T 3TTW I T^ffcT TTR ^FTfcT xn^TII^II 

Tjft TT^J ^T5R ^PM^dl I ^PT ^3PT ^3PT Tf^^TII 

TPT TSJtrfa chfMMldf^ 'eftHI<41 I TFT ^FTf ^HPTTII^H 

3T^ TTPr TTTT I TjTcT ^jfcRiC 3TPPJ ^t%ll 

TtfTsT TpPT I "T^T % ^T^T TJT IT^tll^ll 

Cau.: natha bhagati ati sukhadayanT, dehu krpa kari anapayanl. 

suni prabhu parama sarala kapi bam, evamastu taba kaheu bhavani.1. 
uma rama subhau jehr jana. tahi bhajanu taji bhava na ana. 

yaha sambada jasu ura ava. raghupati carana bhagati soi pava.2. 
suni prabhu bacana kahaht kapibrrhda. jaya jaya jaya krpala sukhakarhda. 
taba raghupati kapipatihi bolava. kaha calar kara karahu banava.3. 
aba bilambu kehi karana klje, turata kapinha kahul ayasu dlje. 

kautuka dekhi sum an a bahu barasf, nabha te bhavana cale sura harasr.4. 

“Therefore, be pleased, my lord, to grant me unceasing Devotion, which is a 
source of supreme bliss.” When the Lord, O Parvatl, heard the most artless speech of 
Hanuman He said, “Be it so !” Uma , he who has come to know the true nature of Rama 
can have no relish for anything other than His worship. Even he who takes this dialogue 
(between Sri Rama and Hanuman) to heart is blessed with devotion to Sri Rama’s feet. 
On hearing the words of the Lord the whole host of monkeys cried, “Glory, glory, all glory 

* It should be remembered in this connection that Lord Siva Himself had taken the form of Hanuman. 
It was, therefore, easy for Him to recall that thrilling experience. 
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to the gracious Lord, the fountain of bliss !” The Lord of the Raghus then summoned 
Sugrlva (the King of the monkeys) and said, "Make preparations for the march. Why 
should we tarry any longer? Issue orders to the monkeys at once.” The gods who were 
witnessing the spectacle rained down flowers in profusion and then gladly withdrew from 
the lower air to their own celestial spheres. (1—4) 

^o-cbpMMfd #4 4IHIU, 3JTTT I 

^TRT «TFT II II 

Do.: kapipati begi bolae ae juthapa jutha, 
nana barana atula bala banara bhalu barutha.34. 

Sugrlva (the lord of the monkeys) quickly summoned the commanders of the 
various troops and they presented themselves in multitudes. The troops of monkeys and 
bears, varying in colour, were all unequalled in strength. (34) 

^O—tp* gg^T grgff- TftW I ''Rfft 'HTcJ II 

tpt ■grfg ^tt I ^Tfr TrfRR Rgm \ n 

TTO ^TTfr sfH RTf I ^ 13 ; TRf fritTRII 

frfa ■ 3 m rra gfr? i tfir «rr ^ rirtii^ii 

TRTR WHTR I RHJ Wg Tpjg Rf Rtgtll 

T|RR RRT I ggfg; 3T*T ^ II 1 II 

Rtf Rtf RRR RTRfRTff ftf I 3TPTHR W# II 

RcfT cb<i^) ■gft RT% TJITT | <|vjfr^ RTcJ 3 hmki II 't II 

R3J ftlft 'JKM'-JRT I RR RTR Tfif fwJTRTTt 11 

%TffTRR Rrfif RRfT I SWIlft fRTrrsT fWffllMI 

Cau.: prabhu pada parhkaja navahr sisa. garjahr bhalu mahabala klsa. 
dekhi rama sakala kapi sena. citai krpa kari rajiva naina.1. 
rama krpa bala pai kapimda, bhae pacchajuta manahO girimda. 
harasi rama taba klnha payana, saguna bhae surhdara subha nana.2. 
jasu sakala marhgalamaya kltl, tasu payana saguna yaha niti. 
prabhu payana jana baidehi. pharaki bama aiga janu kahi dehf.3. 
joi joi saguna janakihi hoi, asaguna bhayau ravanahi sol. 
cala kataku ko baranar para, garjahr banara bhalu apara.4. 
nakha ayudha giri padapadhari, cale gagana mahi icchacari. 
keharinada bhalu kapi karahf, dagamagahr diggaja cikkarahf.5. 

The mighty bears and monkeys bowed their head at the Lord’s lotus feet and 
roared. Sri Rama surveyed the whole monkey host and cast on them His gracious 
lotus-like eyes. Getting more power from His grace the monkey chiefs vied as it were 
with huge mountains equipped with wings. Sri Rama then sallied forth glad of heart 
and many were the delightful and auspicious omens that occurred to Him. It was in 
the fitness of things that good omens should appear at the time of His departure (on 
an expedition) whose glory itself embodies all blessings. Videha’s Daughter came to 
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know of the Lord’s march; the throbbing of Her left limbs apprised Her of the same 
as it were. But what were good omens for Jan aka’s Daughter foreboded evil for Ravana * 
Who could adequately describe the army as it marched with its countless monkeys and 
bears roaring. With no weapon other than their sharp claws, they carried rocks and 
trees (that they had uprooted on the way) and marched now in the air and now on 
land, for they had unhampered motion everywhere. The bears and monkeys roared like 
lions as they marched, while the elephants guarding the eight cardinal points shook 
and trumpeted. (1—5) 

■so- f^M Hfe PlR c-Tltf 'HMK <sK*T11 

TFT FW Tjr ^FT f^FTT 11 

^FT TTR Wm <=Hl^T Tpj Tji^f || 3 || 

FFF7 ^T 'W ^Tir 3^Mfd WF ^TTft | 

chHd^-^T^Ttf*rH II 

w^tr Ff^rr tftr -gfr«rfrT w i 

M'X tsi'll ■HMTM FT fHTsId -nfeMH M|c|HI II ^ II 

cham cikkaraht diggaja dola mahi giri lola sagara kharabhare, 
mana harasa sabha garhdharba sura muni naga kirhnara dukha tare, 
katakataht markata bikata bhata bahu koti kotinha dhavahf, 
jaya rama prabala pratapa kosalanatha guna gana gavahf.1. 
sahi saka na bhara udara ahipati bara baraht mohal, 
gaha dasana puni puni kamatha prsta kathora so kimi sohal. 
raghublra rucira prayana prasthiti jani parama suhavanl, 
janu kamatha kharpara sarparaja so likhata abicala pavanl.2. 

The elephants of the eight cardinal points trumpeted, the earth rocked, the 
mountains trembled and the oceans were agitated. The Gandharvas, gods, sages, 
Nagas and Kinnaras, all felt delighted at heart to perceive that their troubles were over. 
Myriads of formidable monkey warriors gnashed their teeth (in a bellicose mood); while 
many more millions dashed forward crying “Glory to Sri Rama, Kosala’s lord, of mighty 
valour” and hymning His praises. Even the great lord of serpents (Sesa) found himself 
unable to bear the crushing weight of the belligerent troops and felt dizzy again and 
again. But each time he would struggle by clutching with his teeth the hard shell of the 
divine Tortoise. The scratches thus made by his teeth would make one imagine as if, 
knowing the departure of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) on His glorious expedition 
to be a most attractive theme, the serpent-king was inscribing its immortal and sacred 
story on the Tortoise’s back. (1-2) 


* According to the science of omens (which was most developed in this country in the remote past) the 
throbbing of left limbs is considered as auspicious for women but inauspicious for men. 
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M£j ^ ^qrfafsr ^ wit (tn 

dS cdl^Y OUd f^JTT chin *ftr 11 II 

Do.: ehi bidhi jai krpanidhi utare sagara tlra, 
jaha taha lage khana phala bhalu bipula kapi blra.35. 

Continuing His march in this way the All-merciful arrived at the seashore and halted 
there. The host of valiant bears and monkeys began to guttle fruits all round there. (35) 

^rfo—ftnrerr Tfrf^T i wfr wrs ii 

f^rsT Tfw f^mr i ' 7 rf*r ftfrr^T 3 ®h<i n ^ n 

W -T I 3TT1^ TJT" ^TTTTf II 

^fcFf TFT T[FT TJFSFT ^HT I iWldO 3Tf^ 3^HH1 II ^ II 

Trfrr ^frft wr mPi tt ctftt i wbft -frfcT ttt mm Pi ii 

cfew ^TTFT fft TFT xrft^l'mr w 3TfrT f??T fSJTflUII 

TPJ?FT ^TTT| ^?T I ^f| ^ T3FfrcTT W^tU 

cTTTJ ^rf? TT^FT ^FTTf I ^T ^ft II*II 

rFT ^FTFT M^FT I TTtTTT TftcT f=TTIT TFT 37Tfll 

Tpf TftcTT f*FJ ^ I 1%?T H ^TT TT^J 3T3T ^tll^ll 

Cau.: uhi nisacara rahahr sasarhka, jaba t£ jari gayau kapi larhka. 
nija nija grha saba karahf bicara, naht nisicara kula kera ubara.1. 
jasu dota bala barani na jar, tehi a6 pura kavana bhalal. 

dotinha sana suni purajana bam, mamdodan adhika akulam.2. 
rahasi jori kara pati paga lag!, boll bacana niti rasa pagl. 

karhta karasa hari sana pariharahu, mora kaha ati hita hiytf dharahu.3. 
samujhata jasu dota kai karanl, sravahr garbha rajamcara gharanl. 
tasu nari nija saciva bolaf, pathavahu karhta jo cahahu bhalal.4. 

tava kula kamala bipina dukhadal, slta slta nisa sama al. 

sunahu natha si'ta binu dinh€, hita na tumhara sambhu aja kinh§.5. 

Ever since Hanuman left after burning down Lanka the demons there had lived in 
constant terror. In their own houses they thought, “There is no hope for the demon race 
now. If his messenger was mighty beyond words, what good would result when the 
master himself enters the city?” When Mandodarl (Ravana’s principal queen) heard from 
her female spies what the citizens were saying, she felt much perturbed. Meeting her lord 
in seclusion she fell at his feet and with joined palms addressed to him words steeped 
in wisdom: “My lord, avoid all strife with Sri Hari. Take my words to your heart as a most 
salutary advice. My lord, if you seek your own welfare, call one of your ministers and 
send back with him the consort of that prince (Sri Rama), the very thought of whose 
messenger's doings makes the wives of the demons miscarry. Just as a frosty night 
spells disaster to a bed of lotuses, so Slta has come here as a bane to your race. Listen, 
my lord: unless you return Slta, not even Sambhu (Lord Siva) and Brahma (the creator) 
can be of any good to you. (1—5) 
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Tfo-TPT 3q% tr f^T iHfIMI ^ I 

c'iPl il’Hd'^T d<sf cdPl cb<§ dPd II ^ II 


Do.: rama bana ahi gana sarisa nikara msacara bheka, 
jaba lagi grasata na taba lagi jatanu karahu taji teka.36. 

“Rama’s arrows are like a swarm of serpents, while the demon host can only 
compare with frogs. Therefore, giving up obstinacy, devise some means of safety before 


the serpents devour them.” 

"Tto—3T^T TTT TT ^pfr I 

^TTit HMI I 

3TT3? I 

cTTttt siii ch) TPTrr i 
3PT cnf^ "3T PTTf I 

ftpTT I 

srirr ^nf 1 

TmcT TPT cFff i 
TJTPJT I 

Cau.: iravana sun! satha ta kari barn, 
sabhaya subhau nari kara saca, 
jad avai markata katakai. 
kampahr lokapa jaki trasa, 
asa kahi bihasi tahi ura laF, 
marhdodarl hrdaysl kara ciriita, 
baitheu sabhl khabari asi par, 
bujhesi saciva ucita mata kahahu, 
jitehu surasura taba srama nahf. 


(36) 

WTZ fsrf^T 3TfWTHtll 
■RTi^r n| irg TR 3Tfw ^TcITII ^ II 

faarft fsraft Tarfii 

-IIR IWtcT $H-ll II 'R II 

^<4 TW TTOHT 3TR|ct)l^ 11 

snre ttt ftfsi r^M-Odi ii 3 ii 

WC TR[ 3Tlfll 

% 7*®f TTE T^fimi 

-TT %Hr Mlfl 11 ^ 11 

bihasa jagata bidila abhimanf. 
marhgala mahO bhaya mana ati kaca.1. 
jiahr bicare nisicara khal. 

tasu nari sabhlta baRi hasa.2. 
caleu sabhl mamata adhikal. 
bhayau karhta para bidhi bipanta.3. 
sirhdhu para sen a saba af. 
te saba h3se masta kari rahahu.4. 
nara banara kehi lekhe mahf.5. 


When the foolish Ravana, who was known all the world over for his haughtiness, 
heard Mandodari’s admonition, he roared with laughter, “A woman is timorous by nature, 
it is truly said. She entertains fear even on an auspicious occasion; for her mind is very 
weak. If the monkey host comes, the poor demons would feast on them and sustain 
themselves. The very guardians of the spheres tremble for fear of me; how ridiculous 
that you, my wife, should be afraid!” So saying he laughed and embraced her and then 
left for his council-chamber exhibiting great fondness for her. Mandodari, however, felt 
troubled at heart and thought that heaven had turned against her lord. As he occupied 
his royal seat in the council-chamber, he received intelligence that all the invading host 
had arrived on the other side of the ocean. He thereupon asked his councillors; “Give 
me proper advice.” They however, laughed and submitted, “Only remain quiet, my lord. 
Your Majesty experienced no difficulty when you conquered the gods and demons. Of 
what account, then, can men and monkeys be?” (1—5) 


^T°— -HpcM ifc? TfT dltH ^fr fSRT 3TRT I 

TT^T Sjrf cR rftf^T cFT 3Pl*7 RRII || 
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Do.: saciva baida gura tlni jau priya bolaht bhaya asa, 
raja dharma tana tlni kara hoi begihi nasa.37. 

When a minister, a physician and a religious preceptor— these three use pleasing 
words from fear or hope of reward, the result is that dominion, health and faith—all the 
three forthwith go to the dogs. (37) 

Rfo —^Tt I 3h^7% TfTTf TfTTf II 

3RTTT TTTH 37T^T I W 'STR TltTJ HRTII ^ II 

rH l*t+> -11$ ^5 37T7PT I '^TFTT WtR Ml$ 3T^TTCR II 

RT ^)Mlcd TTtfF WTT I Hkl 37J7R <*>$3 [$d dldl II ^ II 

^TT 37FR Rl% ^TRTRT I TpTCJ TptfcT 7J*T T TfcT ^ RRII 
# MHlR fRRTT RPRlf I rT5T3 ^Tlf II ^ II 

^dd i^d-> ^TfcT $1^ I ^d3)$ ldg$ TTlf II 

TJT 7TFTT ^TFTT RT ^ I 3WT Rm R II* II 

Cau.: soi ravana kahili bam sahai. astuti karahr sunai sunai. 
avasara jani bibhlsanu ava, bhrata carana sisu tehr nava.1. 
puni siru nai baitha nija asana, bola bacana pai anusasana. 
jau krpala pdchihu mohi bata, mati anurOpa kahaii hita tata.2. 
jo apana cahai kalyana, sujasu sumati subha gati sukha nana. 
so paranari lilara gosal, tajau cauthi ke carhda ki naf.3. 
caudaha bhuvana eka pati hoi, bhOtadroha tislai naht sol. 
guna sagara nagara nara joO, alapa lobha bhala kahai na kou.4. 

It was such a contingency that presented itself before Ravana. They all extolled 
him only to his face. Perceiving it to be an opportune hour, Vibhlsana (Ravana’s 
youngest brother) arrived and bowed his head at his brother's feet. Bowing his head 
once more, he occupied his own seat and, when ordered to speak, addressed him thus: 
“Since Your gracious Majesty has asked me my opinion I tender it, dear brother, 
according to my own lights and in your own interest. Let him who seeks after his welfare, 
good reputation, wisdom, a good destiny after his death and joys of various kinds, turn 
his eyes away from the brow of another’s wife even as one should refuse to see the 
moon on the fourth night (of the bright half) of a lunar month. Even though a man 
happened to be the sole lord of the fourteen spheres, he would certainly fall if he turned 
hostile to living beings. No one will speak well of a man who has the slightest avarice 
even if he were an ocean of virtues and clever too. (1—4) 

-afm tst erm wz ^f i 

mPUR ^ wn ^6 n 

Do.: kama krodha mada lobha saba natha naraka ke parhtha, 
saba parihari raghublrahi bhajahu bhajaht jehi sarhta.38. 

“Lust, anger, vanity and covetousness are all paths leading to hell. Abjuring, all 
these adore the Hero of Raghu’s line, whom saints worship. (38) 
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—cTTcT 

Tm 


TT 

1 gJIrlJ ^ToTTII 


3FTFFT 

3TTT 

WtTT 1 3lfsRT 3T# 31%TII S' II 

■m 



ftd+i(l i ftisj wgg cnjORtn 

TFT 

TTFT 

*ttft 

WrTT 1 ^ WTIR II 


WTF> 


■=TT?3T 

TTTW 1 TFFTTTfiT *TTFT T^WII 

% 




1 THT f^J II3 II 

TTFT 



rMHIl 1 fTcT 3W itff FfFTTII 

TTig 



dIM 

i tc fgrc wrimi 

Cau.: tata 

rama 

nahr 

nara 

bhupala, bhuvanesvara kalahu kara kala. 


brahma anamaya aja bhagavamta, byapaka ajita anadi anarhta.1. 
go dvija dhenu deva hitakarl, krpa sirhdhu manusa tanudharl. 
jana rarhjana bharhjana khala brata. beda dharma racchaka sunu bhrata.2. 
tahi bayaru taji naia matha, pranatarati bhariijana raghunatha. 
dehu natha prabhu kahd baidehf, bhajahu rama binu hetu sanehi.3. 
sarana ga6 prabhu tahu na tyaga, bisva droha krta agha jehi laga. 
jasu nama traya tapa nasavana, soi prabhu pragatasamujhu jiya ravana.4. 

Sri Rama, dear brother, is no mere human king; He is the Lord of the universe and 
the Death of Death himself. He is the Brahma (Absolute) who is free from the malady 
of Maya, the unborn God, all-pervading, invincible, without beginning or end. An ocean 
of compassion, He has assumed the form of a human being for the good of Earth, the 
Brahman a, the cow and the gods. Listen, brother: He delights His devotees and breaks 
the ranks of the impious and is the champion of the Vedas and true religion. Giving up 
enmity with Him, bow your head to Him; for the Lord of the Raghus relieves the distress 
of those who seek refuge in Him. My master, restore Videha’s Daughter to the Lord Sri 
Rama, and adore Him, the disinterested friend of all. On being approached, He forsakes 
not even him who has incurred sin by wishing ill to the whole world. Bear this in mind, 
Ravana: the same Lord whose Name destroys the threefold agony has manifested 
Himself (in human form). (1—4) 

^o-cTTT sTTT trt -FTTTT3 cfTcf I 

ttft trt cblUcHIsfRr II ^ ( CF7 ) II 

<b{\ Ml^aRr^rTTrTII ^ ( IS ) II 

Do.: bara bara pada lagau binaya karau dasaslsa, 

parihari mana moha mada bhajahu kosaladhlsa.39(A). 
muni pulasti nija sisya sana kahi pathal yaha bata, 
turata so mat prabhu sana kahi pai suavasaru tata.39(B). 

“Again and again I fall at your feet and pray you, Ravana: abandoning pride, 
infatuation and arrogance, adore the Lord of Kosala. The sage Pulastya (our grand¬ 
father) had sent this message to us through a disciple of his. Availing myself of this 
golden opportunity, dear brother, I have immediately conveyed it to you.” (39 A-B) 
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#o—37fcT 77fcPT TRTRT I 3T7J; ^T5FT Tjft 37% 77^ TTHTII 

rTTcT 3^3T -ftfcT I 77T 3T UTiJ TTT cb^d f^ft^TII ^ II 

fpj ch^d 173 3T37 I ^fr 3 ^$1 ^ cbldr) II 

Hic^dd ^Jl? T RT3 'STftft I d-j$$ TiT TTHt II ^ II 

TJRfrf ^TfcT 77*7 ^ 3? Tfff I 3TST TJTFT fWT 3777 3^fll 

WT TftfcT 3f TTTfcT 3HT I ^T ^rfrT 3f f^crfcT fddHI II 3 II 

7P7 3T ^rfw faqfldl I %3 373fpT TJH| ft^ TftcTTII 

d-dHilPd f^fTTW c£3T %ft I 3% TTfaT ^TT TftfcT 33Thmi 

Cau.: malyavarhta ati saciva sayana, tasu bacana suni ati sukha mana. 

tata anuja tava mti bibhosana, so ura dharahu jo kahata bibhlsana.1. 
ripu utakarasa kahata satha dou, duri na karahu ihi hai kou. 
malyavamta grha gayau bahori, kahai bibhisanu puni kara jori.2. 
sumati kumati saba ke urarahahf, natha purana nigama asa kahahf. 
jaha sumati tah£ sampati nana, jaha kumati tahS bipati nidana.3. 
tava ura kumati basi bipanta, hita anahita manahu ripu prlta. 
kalarati nisicara kula kerf, tehi sfta para priti ghaneri.4. 

Ravana had a very old and sagacious minister named Malyavan. He felt much 
gratified to hear Vibhlsana’s words. ‘Your younger brother, dear son, is the very 
ornament of wisdom. Therefore, take to heart what Vibhisana says.” “Both these fools 
glorify the enemy! Is there no one here who will remove them out of my sight ?” 
Malyavan thereupon returned to his residence, while Vibhisana began again with joined 
palms: “rightful intellect and the perverted one dwell in the heart of all: so declare the 
Puranas and Vedas, my lord. Where there is right type of intellect, prosperity of every kind 
reigns; and where there is unwisdom misfortune is the inevitable end. Perversity has 
obviously taken possession of your heart; that is why you account your friends as foes 
and your enemies as friends. And that is why you are so very fond of Slta, who is the 
very night of destruction* for the demon race.” (1—4) 

^To-cTm RR RFTf “RTT I 

Rtar Tm 3Tl%cT R ^ ^TTII^oll 

Do.: tata carana gahi magau rakhahu mora dulara, 

slta dehu rama kahu ahita na hoi tumhara.40. 

“Clasping your feet I beseech you: grant this prayer of mine as a token of affection 
for me. Restore Slta to Rama so that no harm may come to you.” (40) 

yii 3jfcT ’HHd <91 dl I f^7tq3 II 

7733 C'HM’l 33T I TTcT dlfe f33T3 3W 37Tf II ^ II 

f^T37f77 773T 773 TTtT ftT37T3T I fpj TTT 3W TJ3 ^JT3TII 

3 <SCd 3777 3>t ''SPT t-U*0 I <9cd 'fllfs f^ldl Tf 3pftll 'R II 


* Kalaratri literally means the night preceding universal destruction at the end of a Kalpa or the span 
of life of the universe. 
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TO TJT dMHH^ TO tftcfr I TO %3 TTT? frFfff TO ”=M II 

3TO ^TFT TOTTT I 3T^5f TO TO TOT II 3 II 

TOT "TO ‘TO TO^f I TO *><<1 TO TOf TOTlf II 

Itoj Trftrr totUt irrf ^tot i toj tot %t tost cpron^n 

Trfro TO if TO TOT TO^ITOff TO 1 ? TO TOTT7limi 

Cau.: budha purana sruti sarhmatabanl, kahi bibhisana nlti bakhani. 

sunata dasanana utha risai, khala tohi nikala mrtyu aba af.1. 
jiasi sada satha mora jiava, ripu kara paccha muRha tohi bhava. 
kahasi na khala asa ko jaga mahf, bhuja bala jahi jita mat nahf.2. 
mama pura basi tapasinha parapriti, satha milu jai tinhahi kahu nlti. 
asa kahi kinhesi carana prahara, anuja gahe pada baraht bara.3. 
uma sarhta kai ihai baRat, mam da karata jo karai bhalal. 
tumha pitu sarisa bhalehr mohimara, ramu bhaj6 hita natha tumhara.4. 
saciva sarhga lai nabha patha gayao, sabahi sunai kahata asa bhayao.5. 

Vibhlsana spoke wisdom and that too in words that had the approval of the wise, as 
well as of the Puranas and Vedas. Ravana, however, rose in a fury as soon as he heard 
them. “O wretch, your death is imminent now. O fool, you have always lived on my generosity; 
yet, O dullard, you have favoured the enemy’s cause. Tell me, wretch, if there is any one 
in this world whom I have failed to conquer by the might of my arm. Dwelling in my capital 
you cherish love for the hermits ! If so, go and join hands with them, O fool, and teach 
wisdom to them." So saying, he kicked his younger brother, who in his turn clasped his 
brother’s feet again and again. Uma, here lies the greatness of a saint, who returns good 
evan for evil. “It dose not after you have beaten me, since you are like a father to me. But 
your welfare, my lord, lies in adoring Sri Rama." Taking his ministers with him Vibhlsana 
departed through the air exclaiming so as to make himself heard by all:— (1—5) 

<^°-TO UriWcbeM T{Vn 

Tspftr spg frii*^ n 

Do.: ramu satyasarhkalpa prabhu sabha kalabasa tori, 
mat raghublra sarana aba jau dehu jani khori.41. 

“Sri Rama is true to His resolve and all-powerful; while your councillors are all 
doomed. I, therefore, now betake myself to the Hero of Raghu’s line for protection; blame 
me no more." (41) 

^\o —3TFT TOTT I 3hi^$H TO TO 1 cTTOftll 

TOJ TOW TO* TOFfr I TO* cbc^H % TOtll ^ II 

TTTO ^lotfi TT^tTO TOFTT I TOT MTO fTOJ 3TTOTTII 

TOTT IHHNch Wf | TOW TOtW TO TO TO? II ^ II 

TO TOFT TOTTOTO I 3TFT TOTO ^dldl II 

if TO TOfTT ftfadlfl I TOTOT MldHchlO II ^ II 

it TO TOTTOJTO TT oTO I TOT TO TO* SJTTTII 

fT TT TO? TOTTTO TO iff I TOTOTO IIXII 
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Cau.: asa kahi cala bibhfsanu j aba hi. ayuhina bhae saba tabahf. 
sadhu avagya turata bhavam, kara kalyana akhila kai hani.1. 

ravana jabahr bibhlsana tyaga, bhayau bibhava binu tabahf abhaga. 
caleu harasi raghunayaka pahF, karata manoratha bahu mana mahl.2. 
dekhihad jai carana jalajata, aruna mrdula sevaka sukhadata. 

je pada parasi tarl risinarF, damdaka kanana pavanakan.3. 
je pada janakasuti ura lae, kapata kuramga sarhga dhara dhae. 
hara ura sara saroja pada jeF, ahobhagya mar dekhihad tei.4. 

No sooner had Vibhisana left with these words than the doom of them all was 
sealed. Disrespect to a saint, Parvati, immediately robs one of all blessings. The moment 
Ravana abandoned Vibhisana the wretch lost all his glory. Indulging in many expectations 
Vibhisana, however, gladly proceeded to the Lord of the Raghus. “On reaching there I 
will behold those lotus-feet with ruddy soles, so soft and so delightful to the devotees. 
Nay, I will behold those feet whose very touch redeemed the Rsi’s wife (Ahalya), that 
hallowed the Dandaka forest, that Janaka’s Daughter has locked up in Her bosom, that 
chased the delusive deer and that dwell as a pair of lotuses in the lake of Siva’s heart. 
I am really blessed that I am going to see those very feet. (1—4) 

w % m^cbP* i 

H ^ 3TF5[ facHlGh«3 ^ 3T«r II ^ II 

Do.: jinha payanha ke padukanhi bharatu rahe mana lai, 
te pada aju bilokihau inha nayananhi aba jai.42. 

“I will go today and presently behold with these eyes of mine those very feet in 
whose wooden sandals Bharata’s mind remains absorbed I” (42) 

^Tfo—TJ^ ftrRl TrTT -hMh f^WTT I 37PT3 Trf^ WU \\ 

TTftl EfRfcr T# 3mr I JHHItJK TR Tpi^ll 

EF? TJlftEr T^Tlf I 3TW fiTFR <«IHH *nfmil 

ef? TFT efrti ef?? EFtfor hhi^i ii 

^ ttrit i ^ftr otefii^ii 

Tj? FTTr TR 3TT5T I TTfEsT3T wfil TTrf^ 3FT 11 

I WJ TTT 4-HHHId SRfTTtimi 
THJ ETER fR f^URT I WdHId *JMdHI II ^11 

Cau.: ehi bidhi karata saprema bicara, ayau sapadi sirhdhu ehr para, 
kapinha bibhfsanu avata dekha. jana kou ripu duta bisesa.1. 
tahi rakhi kaplsa paht ae, samacara saba tahi sunae. 
kaha sugriva sunahu raghuraF, ava milana dasanana bhal.2. 
kaha prabhu sakha bujhiai kaha, kahai kapisa sunahu naranaha. 
jani na jai nisacara maya, kamarupa kehi karana aya.3. 
bheda hamara lena satha ava, rakhia bidhi mohi asa bhava. 
sakha nFti turn ha niki bicarF, mama pan a saranagata bhayaharF.4. 
suni prabhu bacanaharasahanumana, saranagata bacchala bhagavana.5. 
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Cherishing such fond expectations Vibhlsana instantly crossed over to the other 
side of the ocean (where Sri Rama had encamped with His host). When the monkeys 
saw Vibhlsana coming, they took him for some special messenger of the enemy. 
Detaining him outside they approached Sugriva (the lord of the monkeys) and told him 
all the news. Said Sugriva, “Listen, O Lord of the Raghus: Ravana’s brother (Vibhlsana) 
has come to see You.’ 7 The Lord, however, asked, “What do you think of the matter, my 
friend?” The lord of the monkeys replied, “Listen, O Ruler of men: the wiles of these 
demons are beyond one's comprehension. One does not know wherefore he has come, 
capable as he is of taking any form he likes. Obviously the fool has come to spy out our 
secrets; what appeals to me, therefore, is that he should be taken prisoner and detained.” 
“Friend, you have thought out a wise course: but My vow is to dispel all fears from the 
mind of those who seek refuge in Me.” Hanuman rejoiced to hear these words of the 
Lord, who cherished paternal affection for His protege. (1—5) 

<^ 0 — WHHId cRf ^ I 

?T ■qraT Wqrm IdHIcbd IIII 

Do.: saranagata kahu je tajaht nija anahita anumani, 
te nara pavara papamaya tinhahi bilokata hani.43. 

“Those people who forsake a suppliant, apprehending evil from him are vile and 
sinful; their very sight is abominable.” (43) 

—child WJ I 37TTT 'yT^T cTT^ II 

4-Hyisl ^ I "5RT qTTfe 3W 

mMcid grr i iftT wet ■q n 

qff i-q^r wp 3 m 

"qq ^FT W "qi^ Midi I 'qrft' m-im* q W^TII 

#T ■q^T dWWl'HI I fTsrJ ■q qq ^ifq II 3 II 
qm ■qf trstt fwq? ^ i hT^mh f?? fqfoq ■qf flftn 

qff qqfq aw i qr% wt qrt qTfimi 

Cau.: koti bipra badha lagahr jaho, ad sarana tajad nahr tahu. 

sanamukha hoi jlva mohi jabahf, janma koti agha nasahr tabahf.1. 
papavarhta kara sahaja subhau, bhajanu mora tehi bhava na kaO. 
jad pai dustahrdaya soi hoi, mord sanamukha ava ki sol.2. 
nirmala mana jana so mohi pava, mohi kapata chala chidra na bhava. 
bheda lena pathava dasasfsa, tabahd na kachu bhaya hani kapisa.3. 
jaga mahd sakha nisacara jete, lachimanu hanai nimisa mahd tete. 

jad sabhlta ava saranai, rakhihad tahi prana ki naf.4. 

“I will not abandon even the murderer of myriads of Brahmanas, if he seeks refuge 
in Me. The moment a creature turns its face towards Me the sins incurred by it through 
millions of lives are washed away. A sinner by his very nature is averse to My worship. 
Had Vibhlsana been wicked at heart, could he ever dare to approach Me? That man 
alone who has a pure mind can attain to Me; I have an aversion for duplicity, wiles and 
censoriousness. Even if Ravana has sent him to find out our secrets, we have nothing 
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to fear or lose, O lord of the monkeys. Laksmana, O my friend, can dispose of in a trice 
all the demons the world contains. And if he has sought shelter with Me out of fear, I will 
cherish him as My own life. (1—4) 

*lffrT ctfl' 37 HIT ff*T I 

cjiMIH cF% ^ftf ^ ^ 1TTRT II ** II 

Do.: ubhaya bhati tehi anahu hasi kaha krpaniketa, 
jaya krpala kahi kapi cale amgada hanu sameta.44. 

“In either case bring him here,” the All-merciful laughed and said. “Glory to the 
merciful Lord,” cried the monkeys and proceeded with Arigada and Hanu man (to usher 
in Vibhlsana). (44) 


TTRT 


3HMI chU 

1 


T^qm ch^H|ch{|| 




OT 1 


dH % 

^raru s* ii 


tut 


1 

v z> 


fraftu 




^TT^R 1 


#sRII 9 II 



3h 1 <4 cl 3T 

1 

3HM*1 H t 1 

TtTtFT II 


'I’M^1 TJFtftTcT 3}fcT 4 IMI I &jft Sflr <*>$1 II 3 II 

"TOT d’MHH cFT ^ WT I ^Idl II 

MIMPy^ TTOTT %T I ^JT 3^7% cW XfT %Timi 

Cau.: sadara tehi ag£ kari banara, cale jahi raghupati karunakara. 

durihi te dekhe dvau bhrata, nayananamda dana ke data.1. 

bahuri rama chabidhama biloki, raheu thatuki ekataka pala rokf. 

bhuja pralarhba kariijaruna locana, syamala gata pranata bhaya mocana.2. 
sirhgha karhdha ayata ura soha, anana amita madana mana moha. 

nayana nira pulakita ati gata, mana dhari dhira kahi mrdu bata.3. 
natha dasanana kara mar bhrata, nisicara barhsa janama suratrata. 
sahaja papapriya tamasa deha, jatha ulukahi tama para neha.4. 

The monkeys respectfully placed Vibhlsana ahead of them and proceeded to the 
place where the all-merciful Lord of the Raghus was. Vibhlsana beheld from a distance 
the two brothers who ravished the eyes of all. Again as he beheld Sri Rama, the home 
of beauty, he stopped winking and stood stockstill with his gaze intently fixed on the 
Lord. He had exceptionally long arms, eyes resembling the red lotus and swarthy limbs 
that rid the suppliant of all fear. His lion-like shoulders and broad chest exercised great 
charm, while His countenance bewitched the mind of countless Cupids. The sight 
brought tears to his eyes and a deep thrill ran through his body. He, however, composed 
his mind and spoke in gentle accents: “My lord, I am Ravana’s brother. Having been bom 
in the demon race. O Protector of gods, my body has the element of Tamas (inertia and 
ignorance) preponderating in it and I have a natural affinity for sins even as an owl is fond 
of darkness. (1—4) 

3TTST3 4TT I 

3JTTfrT TTFT WT W^TTII ^ II 
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Do.: sravana sujasu suni ayauprabhu bharhjana bhava bhira, 
trahi trahi arati harana sarana sukhada raghublra.45. 

“Having heard with my own ears of Your fair renown I have come to You with the 
belief that my lord (You) dissipates the fear of rebirth. Save me, save me, O Hero of 
Raghu’s line, reliever of distress, delighter of those who take refuge in you.” (45) 

^o-3W TO1T %T3T I (JR 33 ^ P f^lTII 

TO TOJ TO TO9T I *J3T fcWH ^iff TOTTOII % II 

3FJ3T firfH fro I TOR TORT TORTRhl 

TOT RTTOT TOfTT mR«IKI I 3£TOT tjTOfT TOT TJTOTTimi 
TIRT HSt'if TOTf TOt I ■HOI 'TOT fTOf? %% TOfrll 

■0f "TOR TJTOft ’TO Tfcfr I 3TfcT TO f^T R TOT toMII 3 II 
TOT TOT TOTT RTO TO' TOTT I ^ TOT 'TlpT fTORTTII 

TOT TO ^TOT TfTRTT I TO TOTTII>< II 

Can.: asa kahi karata damdavata dekha, turata uthe prabhu harasa bisesa. 
dma bacana suni prabhu mana bhava, bhuja bisala gahi hrdayS lagava.1. 
anuja sahita mili dhiga baithari, bole bacana bhagata bhayahari. 
kahu larhkesa sahita parivara, kusala kuthahara basa tumhara.2. 
khala marhdal? basahu dinu rati, sakha dharama nibahai kehi bhitl. 
mar janaU tumhari saba rltf, ati naya nipuna na bhava anrtt.3. 
baru bhala basa naraka kara tata, dusta sarhga jani dei bid hat a. 
aba pada dekhi kusala raghuraya, jaO tumha kin hi jani jana ddya.4. 

When the Lord saw Vibhlsana falling prostrate with these words, He immediately 
started up much delighted. The Lord rejoiced at heart to hear his humble speech and, 
taking him in His long arms, clasped him to His bosom. Meeting him with His younger 
brother (Laksmana) He seated him by His side and spoke words that dispelled the fear 
of His devotee: “Tell me, king of Lanka, if all is well with you and your family, placed as 
you are in vicious surroundings. You live day and night in the midst of evil-minded 
persons: I wonder how you are able to maintain your piety, my friend, I know all your 
ways: you are a past master in correct behaviour and are averse to wrong-doing. It is 
much better to live in hell, dear Vibhlsana; but may Providence never place us in the 
company of the wicked.” “All is well with me now that I have beheld Your feet, O Lord 
of the Raghus, and since You have shown Your mercy to me, recognizing me as Your 
servant. (1—4) 

olf^T ^fjcT fw^TFT I 

^ -^fTT tth cfJ u 

Do.: taba lagi kusala na jlva kahu sapanehu mana bi§rama, 
jaba lagi bhajata na rama kahusoka dhama taji kama.46. 

“There can be no happiness for a creature nor can its mind know any peace even 
in a dream so long as it does not relinquish desire, which is an abode of sorrow, and 
adore Sri Rama (Yourself).” (46) 
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Tfo —rTT clPl g4*hci TsTcT *imi I FTTT *4% T? mil II 

Frfn T cRTcT TfMI Sit FFT ^fz *TOT 11*11 

TTPcTT W cT% 3?fij37Rt I TFT f* ^F}% ^<sl*l0 II 

tr Frir Gt’Hla TFiff i ft% tfj yim t% F%f 11 f n 

3W 'fir ^TTFT f%T 7R TF I TFT FFTFT cj%%ll 

^ fRTFT W FT 3T^W I cTT% F W %%&! FF TJFfTII 3 II 
*f fnf37% 3TFF TJFT37I 7JF 37TFF5 F% F7T37II 

TTTF[ T*F TJ% iFFT F 3-1 Ml | FHT TRJ TF% fTF 77T% FfTFTII ^ II 

Cau.: taba lagi hrdayd basata khalanana, lobha moha macchara mada mana. 
jaba lagi ura na basata raghunatha, dhar€ capa sayaka kati bhatha.1. 
mamata taruna tarrn ddhiarf, raga dvesa uluka sukhakari. 
taba lagi basati jlva mana mahf, jaba lagi prabhu pratapa rabi nahf.2. 
aba mar kusala mite bhaya bhare, dekhi rama pada kamala tumhare. 
tumha krpala ja para anukula, tahi na byapa tribidha bhava sula.3. 
mat nisicara ati adhama subhau, subha acaranu kinha naht kau. 
jasu rupa muni dhyana na ava, teht prabhu harasi hrdaya mohi lava.4. 

That villainous crew—greed, infatuation, jealousy, arrogance and pride— haunts 
the mind only so long as the Lord of the Raghus does not take up His abode there, armed 
with a bow and arrow and with a quiver fastened at His waist. Attachment to the world is 
like a dark night fully advanced, which is so delightful to the owls of attraction and aversion; 
it abides in the heart of a creature only so long as the sun of the Lord's glory does not 
shine there. Having seen Your lotus feet, O Rama, I am now quite well and my grave 
fears have been set at rest. The threefold torments of mundane existence cease to have 
any effect on him who enjoys Your favour, my gracious lord. I am a demon vilest of nature 
and have never done any good act. Yet the Lord whose beauty even sages fail to perceive 
with their mind’s eye, has been pleased to clasp me to His bosom. (1—4) 

^o-37^mTTET TPT 3Tf*T?T 3TfcT TR fRT TpT I 

fallal f*R RR ^TRT TR cFRT II W II 

Do.; ahobhagya mama amita ati rama krpa sukha purhja, 
dekheu nayana birarhci siva sebya jugala pada karhja.47. 

“Ah, I am blessed beyond measure, O all-gracious and all-blissful Rama, in that 
I have beheld with my own eyes the lotus feet which are worthy of adoration even to 
Brahma and Siva." (47) 

—Tpj *K9i IFF TJFT"^ I FTF TT^J 

Fff FT FTTFT F%tl37Tt TTFF 77TF %% F%tll * II 

IN TR 77% FTTT T5FT HHI I TFI dfe 7TFJ <M*4MI II 

FFFt FSJ TJcT cki I cFJ £% FFF hRciki II * II 

77F % *4*4 cii cl 1 4 1 TTlTt I *4*4 FF 7TF% WSJ Fft FTtt II 

ttf^t# Fng F%f i ftf ttff ff f% ff F%f ii 3 u 
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3TTT 'Hvot'1 HH TT ^TT I f^T II 

^ iM tft ftnr ttit i snf % 37R ftfftimi 

Cau.: sunahu sakha nija kahaO subhau, jana bhusurhdi sarhbhu girijaO. 
jad nara hoi caracara drohf, avai sabhaya sarana taki mohf.1. 
taji mada moha kapata chala nana, karad sadya tehi sadhu samana. 
jananl janaka barhdhu suta dara, tanu dhanu bhavana suhrda parivara.2. 
saba kai mamata taga baton, mama pada manahi badha bari dorr, 
samadarasl iccha kachu nahf, harasa soka bhaya nahr mana mahi.3. 
asa sajjana mama ura basa kais6, lobhT hrdaya basai dhanu jaisg. 
tumha sarikhe sariita priya mor§, dharad deha nahf ana nihor§.4. 

“Listen, My friend: I tell you My nature, which is known to Bhusundi, Sambhu (Lord 
Siva) and Girija (Parvatl) too. If a man, even though he has been an enemy of the whole 
animate and inanimate creation, comes terror-stricken to Me, seeking My protection and 
discarding vanity, infatuation, hypocrisy and trickeries of various kinds, I speedily make 
him the very like of a saint. The ties of affection that bind a man to his mother, father, 
brother, son, wife, body, wealth, house, friends and relations are like so many threads 
which a pious soul gathers up and twists into a string wherewith he binds his soul to My 
feet. Nay, he looks upon all with the same eye and has no craving and his mind is free 
from joy, grief and fear. A saint of this description abides in My heart even as mammon 
resides in the heart of a covetous man. Only saints of your type are dear to Me; for the 
sake of none else do I body Myself forth." (1—4) 

^ro-^Tpr imwx fw dtfw %ti 

rT ‘UFT ^HTR % f^T ^ T^T II II 

Do.: saguna upasaka parahita nirata nlti drRha nema, 
te nara prana samana mama jinha kedvija pada prema.48. 

“Those men who worship My personal form, are intent on doing good to others, 
firmly tread the path of righteousness, and are steadfast in their vow and devoted to the 
feet of the Brahmanas are dear to Me as life." (48) 

^TT°—TJJ ^pT cfft I did 3TfcTTFT FTT hK II 

tft gTcft Tjft i tffh fnrr % n 

’H.dd TFJ % end! I dl$ 3TTRT ^IddlHd \dldl II 

3T^TT 7T% wrft WTT I T^T *Hld -T Tftj 3TWTT113 11 
Tpf ^ TOM WFT I yddMM ^T 3TcTT3Tmtll 
”3? W WT WTRT Tft I TFJ FtfcT TTftcT # Ffhl 3 M 
3 TT FFfcT Wltl% w fm FF FFRtll 

cF% THJ TFFtTTIFFTT cJTcT fTTSJ FF FtTTimi 
TTW TF FUff I FIT TTTJ 3 hhI^ FFT FFffll 

3FT TFT ftff TTTTT I TJFF FF Ff OTITTTimil 

Cau.: sunu lamkesa sakala guna tor€, tat6 tumha atisaya priya mor€, 
rama bacana suni banara jutha, sakala kahaht jaya krpa barotha.1. 
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sunata bibhfsanu prabhu kai barn, naht aghata sravanamrta jam. 
pada arhbuja gahi barahf bara, hrdaya samata na premu apara.2. 
sunahu deva sacaracara svami, pranatapala ura arhtarajamT. 
ura kachu prathama basana rahl, prabhu pada priti sarita so bahr.3. 
aba krpala nija bhagati pavani, dehu sada siva mana bhavani. 
evamastu kahi prabhu ranadhira, maga turata sirhdhu kara nira.4. 
jadapi sakha tava iccha nahf, mora darasu amogha jaga mahf. 
asa kahi rama tilaka tehi sara, sumana brsti nabha bhai apara.5. 

“Listen, O king of Lanka; you possess all the above virtues; hence you are 
extremely dear to Me." On hearing the words of Sri Rama all the assembled monkeys 
exclaimed, “Glory to the All-merciful I" Vibhlsana’s eagerness to hear the Lord’s speech, 
which was all nectar to his ears, knew no satiety. He clasped His lotus feet again and 
again, his heart bursting with boundless joy. “Listen, my lord, Ruler of the whole 
creation—animate as well as inanimate, Protector of the suppliant and Knower of all 
hearts: I did have some lurking desire in my heart before; but the same has been washed 
away by the stream of devotion to the Lord’s feet. Now, my gracious Lord, grant me such 
pure devotion (to Your feet) as that which gladdens Siva’s heart.” “So be it”, replied the 
Lord, staunch in fight, and immediately asked for the water of the sea. “Even though, My 
friend, you have no craving, My sight in this world never fails to bring its reward.” So 
saying, Sri Rama applied on his forehead the sacred mark of sovereignty and a copious 
shower of flowers rained down from the heavens. (1—5) 

cHo-TTcR sBt&j 3^T f^T WH WT I 

^TT?T II ( eft ) II 

^rr faci Tjra i 

II ^ ^) II 

Do.: ravana krodha anala nija svasa samlra pracarhda, 

jarata bibhlsanu rakheu dlnheu raju akharhda.49(A). 
jo sarhpati siva ravanahi dlnhi die dasa matha, 
soi sarhpada bibhlsanahi sakuci dlnhi raghunatha.49(B). 

Thus did the Lord of the Raghus save Vibhlsana from being consumed by the fire 
of Ravana’s wrath, fanned to fury by his own (Vibhisana’s) breath, and bestowed on him 
unbroken sovereignty. Nay, He conferred on Vibhlsana with much diffidence the same 
fortune which Lord £iva had bestowed on Ravana after the latter had offered his ten 
heads to Him in a sacrifice. (49 A-B) 

TTjj ?5Tff Vjrft S* 31TSTI ft ST STJ ^ fWffll 
sh srrfs srfc 34 mi«ii i thj t^tts srfs ss *rrsr 11 * 11 
Tjfs TT4 'ST WTlt I TIoT Tf?S S^TTftll 

STT^t was Stfs ufdMM* 1 S7TTS TTJS T£ST yiH* II ? II 

TJ3 SJStTT I faftr sft3T SFlftl S*ftTTII 

■H^trl TfSTT STS fTS 'Jtml I 3TfrT 3TSFJ jecK TIS WStll 3II 
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cFf cT%rr <^HNcb i ^rrfe ffcsj Tfnro TrrereFii 

wfa erefa ■=ftfer srfa Tif i f^r cFftsr tift? tr ^nfimi 

Cau.: asa prabhu chaRi bhajaht je ana, te nara pasu binu pdcha bisana. 
nija jana jani tahi apanava, prabhu subhava kapi kulamanabhava.1. 
puni sarbagya sarba ura basi, sarbarupa saba rahita udasi. 
bole bacana niti pratipalaka, karana manuja danuja kula ghalaka.2. 
sunu kaplsa larhkapati bira, kehi bidhi taria jaladhi gambhira. 
samkula makara uraga jhasa jatr, ati agadha dustara saba bhati.3. 
kaha lamkesa sunahu raghunayaka, koti sirhdhu sosaka tava sayaka. 
jadyapi tadapi niti asi gar, binaya karia sagara sana jai.4. 

Those men who worship anyone else, giving up such a (benign) lord, are mere 
beasts without a tail and a pair of horns. Recognizing Vibhisana as His own man the Lord 
accepted him in His service; the amiability of His disposition gladdened the heart of the 
whole monkey host. Then the All-wise, who dwells in the heart of all, is manifest in all 
forms, though bereft of all and unconcerned, and who had appeared in human semblance 
with a specific motive and as the exterminator of the demon race, spoke words strictly 
observing the rules of decorum: “Listen, O lord of the monkeys and O valiant sovereign 
of Lanka, how are we to cross the deep ocean full of alligators, snakes and all varieties 
of fishes, most unfathomable and difficult to cross in everyway?” “Listen, O Lord of the 
Raghus,” replied the king of Lanka, “Although Your arrow ifself can dry up innumerable 
oceans, yet propriety demands that You should approach the ocean and request the 
deity presiding over it (to allow You a passage). (1—4) 

4141 * cbf^ 1 

f*FJ WTT cTfrf|- cJTfr 11 '~\ ° II 

Do.: prabhu tumhara kulagura jaladhi kahihi upaya bicari, 
binu prayasa sagara tarihi sakala bhalu kapi dhari.50. 

“My lord, the deity presiding over the ocean is an ancestor of Yours; hence he 
will think over the question and suggest some means (of crossing the ocean).* The 
whole host of bears and monkeys will thus be able to cross the ocean without much 
ado.” (50) 

r \o —’jif? HlRk 1 W $1$ n 

W T ^ dfsWH XR I TFT qCZR Tjft 3TfeT ^TraT M ^ II 

fft ^ i TTTfe? frr&j tr jmw 

cFT^r 13^ 3TOTTTI ^ 3TTcTOt TJ^TTTII^II 

tjfct ftrffrr i xnrft xftrt xr sftmi 

5TR 3^5^ TnjfTTf I %% TIT TJTlf II 3 II 

to thtxt fm ^ \ ^ xjft ere: 11 

Rcrft TT*J xrf| 37TTT I xu# TTcR xr5TTT|| YII 

* It is stated in the Ram ay ana of Valmiki and other scriptures that the bed of the ocean was dug by King 
Sagara, hence it is known by the name of ‘Sagara.’ King Sagara was an ancestor of Sri Rama and thus the 
deity presiding over the ocean is also spoken of by Vibhisana as a forefather of the Lord. 
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Cau.: sakha kahi tumha mki upai, karia daiva jati hoi sahai. 
mamtra na yaha lachimana manabhava, rama bacana suni ati dukha pava.1. 
natha daiva kara kavana bharosa, sosia sirhdhu karia maria rosa. 
kadara mana kahd eka adhara, daiva daiva alasi pukara.2. 

sunata bihasi bole raghubfra, aisehr karaba dharahu mana dhlra. 
asa kahi prabhu anujahi samujhaT, sirhdhu samlpa gae raghurai.3. 
prathama pranama klnha siru nai, baithe puni tala darbha dasai. 
jabahr bibhisana prabhu pahr ae, pache ravana duta pathae.4. 

“Friend, you have suggested an excellent plan; let us try it and see if Providence 
helps it." This counsel, however, did not find favour with Laksmana, who was greatly 
pained to hear Sri Rama’s words. “No reliance can be placed on the freaks of fortune. 
Fill your mind with indignation and dry up the ocean. Fate is a crutch for the mind of 
cowards alone; it is the indolent who proclaim their faith in fate." Hearing this the Hero 
of Raghu’s line laughed and said, “We shall do accordingly; pray, have patience." 
Reassuring His younger brother (Laksmana) with these words the Lord of the Raghus 
went to the seashore. First of all He bowed His head and greeted the ocean and then, 
spreading some Kusa grass on the shore, took His seat thereon. As soon as Vibhlsana 
proceeded towards the Lord, Ravana sent spies after him. (1—4) 

^To-J-ichH ^rfr^T cFfq- % l 

•SHJ w^ft J-HHM Id wr 

Do.: sakala carita tinha dekhe dhare kapata kapi deha, 
prabhu guna hrdaya sarahaht saranagata para neha.51. 

Assuming the false appearance of monkeys they witnessed all the doings of Sri 
Rama and praised in their heart the Lord’s virtues and His fondness for those who come 
to Him for protection. (51) 

w Tm ijsir; i ttt ftpix ^rT3> II 

% % ^ gifpf pi ^Rtl hefrt prfoj Tift 3n%u$;ii 

Pf «|RT I 3R *R pft TIPIf PlPlW II 

■gft ipta per pjftr smi; i pffir w & f ; w w ftpirrimi 
H3HT mki Pjfil RFt I ckIm R c«tMl II 

Pf ITT RTW =hHI I rTfsT RilrcTRrsitlT % 3TRTII 3 II 

■^T mIb'H'I HP Piehd I RPT miPi 'fflT TJR wlsii^II 

TP PIT ptpf P? PRt I hRJTJH PER PTSJ ^RIPRt II Ti || 

Cau.: pragaia bakhanahr rama subhau, ati saprema ga bisari durao. 
ripu ke data kapinha taba jane, sakala bidhi kapisa pahr ane.1. 
kaha sugriva sunahu saba banara. arhga bharhga kari pathavahu nisicara. 
suni sugriva bacana kapi dhae, bidhi kataka cahu pasa phirae.2. 
bahu prakara marana kapi lage, dma pukarata tadapi na tyage. 
jo hamara hara nasa kana, tehi kosaladhisa kai ana.3. 
suni lachimana saba nikata bolae, daya lagi hasi turata choRae. 
ravana kara dijahu yaha patl, lachimana bacana bacu kulaghati.4. 
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They openly commenced applauding Sri Rama’s amiability and in the intensity of 
their emotion forgot their disguise. The monkeys now recognized them as the enemy’s 
spies; they bound them all and brought them in the presence of Sugriva (the lord of the 
monkeys). Said Sugriva, “Listen, all you monkeys: mutilate the demons and dismiss 
them.” Hearing Sugrlva’s command the monkeys ran and paraded them in bonds all 
through the camp. The monkeys, then started belabouring them right and left; the 
demons piteously cried for help, yet the monkeys would not let them alone. “Whosoever 
robs us of our nose and ears, we adjure him by Sri Rama not to do so.” When Laksmana 
heard this, he called them all near him; and moved to pity he laughed and immediately 
had them released. “Give this note into Ravana’s hands and tell him: read, destroyer of 
your race, what Laksmana says.” (1—4) 

TW 

% IWIf ^ -cT 3HcfT cF^ ^TTII^II 

Do.: kahehu mukhagara muRha sana mama sarhdesu udara, 
slta dei milahu na ta ava kalu tumhara.52. 

“Further convey to the fool by word of mouth my generous message: surrender 
Slta and make peace or your death is approaching.” (52) 

—d,<d *11$ c*|Rph*i W5 TTTSJT I Wl TP t TTSTT II 

TT*T '^TRJ 3^TTT | TPTT THTT *11^ II ^ II 

f^frr wh wt i ^ srrqft <pwcTTii 

Tjf*T <3sift "^iRt I 3TfrT II 9 II 

TTTcT TT3f RT7 rTRTt I $l$l$ ^13 WtZ 3T^n T ff II 

Tjfr ^5 ^TTcJ chichi^ I cbfi*1 RjftcT ^rfcT 3RTfll^ll 

T^TTTI f^WTII 

RTRfTFf % WcT I W 37% 'mftlU II 

Cau.: turata nai lachimana pada matha, cale duta baranata guna gatha. 
kahata rama jasu larhka ae, ravana carana sisa tinha nae.1. 
bihasi dasanana pdchl bata. kahasi na suka apani kusalata. 
puni kahu khabari bibhlsana ken, jahi mrtyu a! ati nerl.2. 
karata raja lariika salha tyagl, hoihi java kara kit a abhagl. 
puni kahu bhalu kisa katakal, kathina kala prerita cali ai.3. 
jinha ke jlvana kara rakhavara, bhayau mrdula cita sirhdhu bicara. 
kahu tapasinha kai bata bahorl, jinha ke hrdayd trasa ati morl.4. 

Bowing their head at Laksmana’s feet the spies immediately departed, recounting 
the virtues of Sri Rama. With Sri Rama’s praises on their lips they entered Lanka and 
bowed their head at Ravana’s feet. The ten-headed monster laughed and asked them the 
news: “Report me, Suka, your own welfare and then tell me the news about Vibhlsana 
whom death has approached very near. The fool left Lanka where he was ruling; the wretch 
will now be crushed as a weevil with barley-grains. Tell me next all about the host of bears 
and monkeys, that has been driven over here by a cruel destiny. It is the poor soft-hearted 
sea that has stood as a protector of their lives. Lastly tell me the news about the ascetics 
(Rama and Laksmana) whose heart is obsessed with unceasing terror of me. (1—4) 
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^to—ch) pch RhR J |l^ ST^T *Jp1' TTtT I 

cb^fy ^ R<i rM «M *l£d ^Phd fad dH II ^ II 

Do.: kT bhai bherhta ki phiri gae sravana sujasu suni mora, 
kahasi na ripu dala teja bala bahuta cakita cita tora.53. 

“Did you meet them or did they beat their retreat on hearing my fair renown? Why 
should you not speak of the enemy’s prowess and strength; your wits seem utterly 
dazed.” (53) 

Mo—^)MI ^R RfR I TTfT Mu dRl Mil 

IRdi 3^3T <PFTT I 'JtrnR <ih Mr T-THTII ^ II 

TT^f IFrff ljfR ^mi I MR ^3 HHTII 

Mr i Tm ww ft cMtii^ii 

mRs>^ ttr chichi^ i cbiR TTcT 'MR t n 

■=THT MR mtt I feOTT WFTTtll ^ II 

Ml - tjt Tpr Rnr i MR^r Mf RfR wj Mrn 

MM ^ MM cmmi i MRw tft fMrr Rwmi ii * n 

Cau.: natha krpa kari pdchehu jais§, manahu kaha krodha taji tais6. 

mila jai jaba anuja tumhara, jatahr rama tilaka tehi sara.1. 

ravana duta hamahi suni kana, kapinha bldhi dlnhe dukha nana. 

sravana nasika katar lage, rama sapatha dinhe hama tyage.2. 

puchihu natha rama katakal, badana koti sata barani na jar. 

nana barana bhalu kapi dhari, bikatanana bisala bhayakari.3. 
jeht pura daheu hateu suta tora. sakala kapinha mahd tehi balu thora. 
amita nama bhata kathina karala. amita naga bala bipula bisala.4. 

“ My lord, just as you have so kindly put these questions to me, so do you believe 
what I say and be not angry. No sooner had your younger brother (Vibhisana) met Sri 
Rama than the latter applied the sacred mark of sovereignty on his forehead. When the 
monkeys heard that we were Ravana’s (Your majesty’s) spies, they bound us and 
persecuted us in many ways. They were about to cut off our ears and nose; but when 
we adjured them by Rama not to do so, they let us go. You have enquired, my lord, about 
Sri Rama’s army; but a thousand million tongues would fail to describe it. It is a host of 
bears and monkeys of diverse hue and gruesome visage, huge and terrible. He who 
burnt your capital and killed your son (Aksa) is the weakest of all the monkeys. The army 
includes innumerable champions with as many names, fierce and unyielding monsters of 
vast bulk and possessing the strength of numberless elephants.” (1—4) 

TRfe 3TTT^ trt I 

%lfr f*FP5 7*5 MIHcfd II V# II 

Do.: dvibida mayaiiida nlla nala arhgada gada bikatasi, 
dadhimukha kehari nisatha satha jamavarhta balarasi.54. 
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“Dvivida, Mayanda, Nila, Nala, Arigada, Gada, Vikatasya, Dadhimukha, Kesari, 
Nisatha, Satha and the powerful Jambavan are some of them.” (54) 

Ft°—TT Fjfq FF FFTFT I ^ FF FFf F7T FIFTH 

TFT ^TFT 3F[fFF Wl I ^F FFTF 3^1*^ FFffll^ll 

31F "Sf ^TT ^sT^T 'XxnisiT I 3TFTFT FJSHT FT^T'll 

FTKI FTFFT 3Tf FT Flftr FTiff I 'tt F ^ft Fftt FT FTtfll^ll 

FTF gfm Tfrjrft FF PIT I 3TTFTJ 't F tft TEjFTFTII 

Fmft FftTT ?TF FTTHT I FTft F F Fit KWIHI II 3 II 

Fft Ft FFFtFT I T^t? FFF F7ff| FF FTtFTII 

Ptft Ptft F?F 3TFFTT I FTFJ FFF FfF ^f| FTFFimi 
Cau.: e kapi saba sugriva samana, inha sama kotinha ganai ko nana. 
rama krpi atulita bala tinhahf, trna samana trailokahi ganahf.1. 
asa mar suna sravana dasakamdhara, paduma atharaha jothapa bamdara. 
natha kataka mahft so kapi nahf, jo na tumhahi jitai rana mahf.2. 
parama krodha mijahf saba hatha, ayasu pai na deht raghunatha. 
sosahr sirhdhu sahita jhasa byala, puraht na ta bhari kudhara bisala.3. 
mardi garda milavaht dasasisa, aisei bacana kahahr saba kisa. 
garjahf tarjaht sahaja asarhka, manahd grasana cahata hahr larhka.4. 

“Each of these monkeys is as mighty as Sugriva (the king) and there are tens of 
millions like them; who can dare count them? By the grace of Sri Rama they are 
unequalled in strength and reckon the three spheres of creation as of no more account 
than a blade of grass. I have heard it said, Ravana, that the commanders of the various 
monkey-troops alone number eighteen thousand billions. In the whole host, my lord, there 
is not a single monkey who would not conquer you in battle. They are all wringing their 
hands in excess of passion; but the Lord of the Raghus does not order them (to march).” 
‘We shall suck the ocean dry with all its fish and serpents or fill it up with huge 
mountains. Nay, we shall crush the ten-headed Ravana and reduce him to dust/ Such 
were the words that all the monkeys uttered. Fearless by nature, they roared and bullied 
as if they would devour Lanka. (1—4) 

FTo-^ 3T cFfo- ^ -gft f*TT tr -g*J Tm I 

TT5H cFT^r cfif ^TtfrT WTRIIkMI 

Do.: sahaja sura kapi bhalu saba puni sira para prabhu rama, 
ravana kala koti kahu jlti sakahr sarhgrama.55. 

“All the monkeys and bears are bom warriors and, besides, they have Lord Sri 
Rama over their head. Ravana, they can conquer in battle even millions of Yamas 
(death personified).” (55) 

TFT fp3T cTTT f^HI^ I TP* TTpT TFT TFfrft H ^ II 

TFT TTT T/T -Hift TFT TTFfT I TT %41rlft? 'FT *imk II ^ II 

cTT*J Tjft TfFTT Wff I HMId TTST ^FTT TFT TTIlffll 

TfFT cT5FT f^TfT dTW)UI I ^rfcT TTfFT fFT ^tTfTII ^ II 
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TT^5T tffrr WT WZR I TTFTT TFT 3Fft if^HI^ II 

tt* 'ijw w i ^ snir 'Sf 

TTf^FT TT^TcT ftjWFT ^n% I M^1<1 FT^JFT ^T ^FT cIFfc II 

Tjft T3TT W5FT ^JT ftTT I TFFT f^Tft 'FBRTT ^FTfhmi 

TFTFpT ^ xinftl^ra 1 WTf Wcfrll 

f^Ffrr wr ^rr w i tt^ft wrfcr ttt ttft chicih ii ^ n 

Cau.: rama teja bala budhi bipulal, sesa sahasa sata sakahr na gal. 

saka sara eka sosi sata sagara, tava bhratahi pdcheu naya nagara.1. 
tasu bacana suni sagara pah!, magata pamtha krpa mana mahf. 
sunata bacana bihasa dasaslsa, jad asi mati sahaya krta klsa.2. 

sahaja bhlru kara bacana drRhal, sagara sana than! macalal. 

muRha mrsa ka karasi baRaf, ripu bala buddhi thaha mat pal.3. 
saciva sabhfta bibhlsana jake, bijaya bibhuti kaha jaga take, 

suni khala bacana data risa baRhi. samaya bicari patrika kaRhl.4. 

ramanuja dlnhi yaha pati, natha bacai juRavahu chati. 

bihasi bama kara ITnhT ravana, saciva boli satha laga bacavana.5. 

“A hundred thousand Sesas would fail to describe the greatness of Sri Rama’s 
valour, strength and intelligence. With a single shaft He could dry up a hundred seas; 
yet, being a master of propriety, He consulted your brother (Vibhlsana) and in accordance 
with his suggestion He is asking passage of the ocean with a heart full of compassion." 
The ten-headed monster laughed to hear these words. “It was because of such wits 
that he (Rama) took monkeys for his allies. That is why, confirming the advice of my 
brother, who is a born coward, he is persistent in demanding of the ocean (like a 
pet child) something which is impossible. Fool, why do you bestow false praise on 
the enemy, whose might and wisdom I have fathomed. Triumph and glory in this world 
are inaccessible to him who has a cowardly counsellor like Vibhlsana." The spy waxed 
angry to hear the words of the wicked monarch and taking it to be an opportune moment 
he took out the letter (from Laksmana). “Sri Rama’s younger brother (Laksmana) gave 
me this note; have it read, my lord, and soothe your heart." Ravana laughed when 
he took the letter in his left hand; and summoning his minister, the fool asked him 
to read it out. (1—5) 

Tm fsrfra h <wPu rr n ^ ( r ) ii 

cFJtdRd MM 

ims. () n 

Do.: batanha manahi rijhai satha jani ghalasi kula khlsa, 

rama birodha na ubarasi sarana bisnu aja Isa.56(A). 
kl taji mana anuja iva prabhu pada parhkaja bhrrhga, 
hohi ki rama saranala khala kula sahita patarhga.56(B). 
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Beguiling your mind with flattering words, O fool, do not bring your race to utter ruin. 
By courting enmity with Sri Rama you will not be spared even though you seek the 
protection of Visnu, Brahma or Siva. Therefore, abandoning pride, like your younger 
brother, either seek the lotus feet of the Lord as a bee or be consumed with your family 
like a moth into the fire of Sri Rama's shafts, O wretch. (56 A-B) 

toU—T jTOT W TOT Tp 1 TORFTO TOTOf? TfTlf II 

*jf*T TOT TOT TO?TO 3TTOTTO I TOTOT TOT WT RmWI II % II 
TO? TJTO TOTO TTOT TfTO TOHt I TJpTf TOf? TT^frT 3tfwfrll 
Tfff TOTOT TOT TOTTOT I TOTO TTTO TFT TtTOJ fTOTTOTII T II 

3TfrT Tcjcftr TJTO37 I TOUfa 3T%TO TOTO TOT TTTOII 

fTOTOT fTOT Tp? TO TO^ TOftft I TO STOTTO TO Slftft II 3 II 

TRTTOTjTOT TTJTOTSrf? 'i)^\ I «*>$l TOT UTO TOtTO II 

TOTO ^f? TO?T ^TO I TOTTO y$U <*>1^ TTT TO?hl?ll 

TO? TOTTO fTTTT TOTOT # TO?T I TO?TII 

TOft TOTOT I TOT cg?m Sunlri TOfcT mi^ II ^ II 

ftfTO srofer TOt TTTTO TOTOTTOt I TRJTf TOTS T?T TOlTO TORTII 

TOf? TOT TO? TORT? TORT I hH fTOTO 3TTTOT TOrg TO} TORT II ^ II 

Cau.: sunatasabhayamanamukha musukai, kahata dasanana sabahi sunaF. 
bhumi para kara gahata akasa. laghu tapasa kara baga bilasa.1. 

kaha suka natha satya saba bam, samujhahu chaRi prakrti abhimanF. 
sunahu bacana mama parihari krodha. natha rama sana tajahu birodha.2. 
ati komala raghublra subhau, jadyapi akhila loka kara rau. 

milata krpatumha para prabhu karihi, ura aparadha na ekau dharihF.3. 
janakasuta raghu natha hi dFje, etana kaha mora prabhu kFje. 

jaba tehr kaha dena baidehF, carana prahara kFnha satha tehF.4. 

nai carana siru cala so tahl, krpasimdhu raghunayaka jaha. 

kari pranamu nija katha sunaF, rama krpi apani gati paF.5. 

risi agasti kl sapa bhavanF, rachasa bhayau raha muni gyanF. 

bariidi rama pada barahr bara, muni nija asrama kahd pagu dhara.6. 

Ravana was dismayed at heart as he listened to the above message but wore a 
feigned smile on his face and spoke aloud for all to hear: “The younger hermit’s grand 
eloquence is just like attempt of a man lying on the ground to clutch with hands the vault 
of heaven." Said Suka, “My lord, giving up haughtiness take every word of it as true. 
Abandon anger and give ear to my advice: my lord, avoid a clash with Sri Rama. The 
Hero of Raghu’s line is exceedingly gentle of disposition, even though He is the lord of 
the entire universe. The Lord will shower His grace on you the moment you meet Him, 
and will not take to heart even a single offence of yours. Pray, restore Jan aka’s Daughter 
to Sri Rama; at least concede this request of mine." When Suka asked him to surrender 
Videha’s Daughter, the wretch kicked him. Suka, however, bowed his head at Ravana’s 
feet and proceeded to the place where the all-merciful Lord of the Raghus was. Making 
obeisance to the Lord he told Him all about himself and by Rama’s grace recovered his 
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original state. He was an enlightened sage; it was by Agastya’s curse, Parvatl, that he 
had been transformed into a demon. Adoring Sri Rama’s feet again and again the sage 
returned to his hermitage. (1—6) 

^To—HMd ^1^ 'HXT d)Pi f^T <sflId I 

TPT ’HcfolH f^J Wt? ^ vfiftl II || 

Do.: binaya na manata jaladhi jaRa gae tlni dina blti, 
bole rama sakopa taba bhaya binu hoi na prlti.57. 

Three days had elapsed, the crass ocean would not answer the Lord’s prayer. Sri 
Rama thereupon indignantly said, “There can be no love without inspiring fear.” (57) 

Rto— tfltfUH 0(R WWH 3RJJ FRiT snftfil fafau 

TfZ FR fmv FR I ’RP ^RR TR '=Mll ^ II 

TRRT TR FR RR I 3TfcT RWt FR f^TfcT II 

rrMf ri *\m ift rjoti m, w riwii^ii 

3R R# TRRfR RR RRTRT I RF RR RfelR % RR RTRTII 
RSJTRR THJ MR3 RTnRTI ^Rfll '3T 3RT RTRTIIP 
RRTT RTR fR RR 3^RFT I RTR Rif RRlf¥ll RR RI%II 
RRR5 RTT Rft RfR RR RRT I fw TRR 3TO RfR RRTII "i II 

Cau.: lachimana bana sarasana anu, sosad baridhi bisikha krsanu. 
satha sana binaya kutila sana priti. sahaja krpana sana surhdara mti.1. 
mamata rata sana gyana kahani, ati lobhT sana birati bakhani. 
krodhihi sama kamihi hari katha. Osara blja ba£ phala jatha.2. 

asa kahi raghupati capa caRhava, yaha mata lachimana ke mana bhava. 
sarhdhaneu prabhu bisikha karala, uthl udadhi ura arhtara jvala.3. 

makara uraga jhasa gana akulane, jarata jarhtu jalanidhi jaba jane, 
kanaka thara bhari mani gana nana, bipra rdpa ayau taji mana.4. 

“Laksmana, bring Me My bow and arrows; I may as well dry up the ocean with 
a missile presided over by the god of fire. Supplication before an idiot, friendship 
with a rogue, inculcating liberality on a bom miser, talking wisdom to one steeped 
in worldliness, glorifying dispassion before a man of excessive greed, a lecture on 
mindcontrol to an irascible man and a discourse on the exploits of Sri Hari to a libidinous 
person are as futile as sowing seeds in a barren land.” So saying, the Lord of the 

Raghus strung His bow and this stand (of the Lord) delighted Laksmana’s heart. 

When the Lord fitted the terrible arrow to His bow, a blazing fire broke out in the 
heart of the ocean; the alligators, serpents and fishes felt distressed. When the 
god presiding over the ocean found the creatures burning, he gave up his pride and, 
assuming the form of a Brahman a, came with a gold plate filled with all kinds of 
jewels. (1—4) 

?To- chlifi -cqr cFTtfe I 

fsrro ttr wra ^5 ^ n ^ n 
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Do.: kateht pai kadarl pharai koti jatana kou sica, 
binaya na mana khagesa sunu dateht pai nava nlca.58. 

Though one may take infinite pains in watering a plantain it will not bear fruit unless 
it is hewed. Similarly, mark me, O king of birds, (continues Kakabhusundi,) a vile fellow 
heeds no prayer but yields only when reprimanded. (58) 

^to— twt gf? gg gra gg awpr 

T FR ggfT 3-n<rl I <*1$ •TRI vsts ohm'll II ^ II 

gg himi I %?[ Tig TTKlf^T gitrII 

g'sj 3gg?j gtftr grf gg i w #ir grfg Tt 

gg gfr?' gt% fg^i i W'jiki 'jfg tpft gfrgt 11 
gtg w Tjg g*j grtt i gg?g grfgr % gfijggrhmi 
g'^j ggm f gra i ggfrfg g gift gfTf 11 
aggr stfg ?[fg gif l grff gr %fg # gigff gtufii x il 

Cau.: sabhayasirhdhu gahi pada prabhu kere, chamahu natha saba avaguna mere, 
gagana samira anala jala dharani, inha kai natha sahaja jaRa karam.1. 
tava prerita may! upajae, srsti hetu saba gramthani gae. 
prabhu ayasu jehi kahd jasa ahal, so tehi bhlti rahe sukha lahai.2. 
prabhu bhala kinha mohi sikha dlnhl, marajada puni tumhari kin hi . 

dhola gavira sudra pasu nan, sakala taRana ke adhikari.3. 
prabhu pralapa mat jaba sukhaT, utarihi kataku na mori baRai. 
prabhu agya apela sruti gal, karaO so begi jo tumhahi sohal.4. 

The god presiding over the ocean clasped the Lord’s feet in dismay. “Forgive, my 
lord, all my faults. Ether, air, fire, water and earth— all these, my lord, are inert by nature. It 
is Maya (Cosmic Nature) which brought them forth for the purpose of creation under an 
inspiration from You; so declare all the scriptures. One would attain happiness in life only by 
remaining where he has been placed by the Lord. My Lord has done well in giving me a 
lesson; but You have fixed certain innate treat for everyone. A drum, a rustic, a Sudra, a 
beast and a woman—all these deserve instructions. By the Lord’s glory I shall be dried up 
and the army will cross over; but this will bring no credit to me. Your command, however is 
inviolable; thus declare the Vedas, I shall do at once what pleases You.” (1 —4) 

gfo-^r Md ‘5T5R 3TfrT ^ HJi r ^ I 

Ml* rrm^rr-cF^f n 

Do.: sunata binlta bacana ati kaha krpala musukai, 
jehi bidhi utarai kapi kataku tata so kahahu upai.59. 

On hearing his most submissive words the all-merciful smiled and said, ‘Tell me, 
dear father, some device whereby the monkey host may cross over.” (59) 


gfo—gm gtgr gg grfg gif i gfgFif ftfg 3gfgg gif n 
frTf 3; grg fM; Mr i gfriff ggfg ggg 
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Tjft TT Ejft TT5| TDJfTTf I cEftp ~m 3PpTPT TTfTf II 
Tiff fsrfu RT8J Wftl W-IIf3T I 'HIF *£3nj frlf fTI?3TII ^ II 
TfT TW 13 tTT cfiT I plj[ PST RT 3W TTJffll 

^pttp wnr tp pIrt i rjT?Tfp pt tto TRsjtnii^ii 

%% tt*t wr iffpf mfH#[ i-h i hP ij m3 Tg^aTft ii 

TT3PT ^irw TfTW I -pR xtTSirfli fxrsjTP II * II 

Cau.: natha mla nala kapi dvau bhai, larikaf risi asisa pal. 
tinha ke parasa kie giri bhare. tarihahr jaladhi pratapa tumhare.1. 
mat puni ura dhari prabhu prabhutai. karihaO bala anumana sahai. 
ehi bidhi natha payodhi b3dhaia, jehr yaha sujasu loka tihd gaia.2. 
ehr sara mama uttara tata basi, hatahu natha khala nara agha rasF. 
suni krpala sagara mana pfra, turatahF hari rama ranadhlra.3. 

dekhi rama bala paurusa bhari, harasi payonidhi bhayau sukhari. 
sakala carita kahi prabhuhi sunava, carana bamdi pathodhi sidhava.4. 

“My lord, the two monkey brothers, Nila, and Nala, got a boon in their childhood 
from a sage. Touched by them even huge mountains will float on the ocean by Your 
glory. Cherishing my lord’s (Your) greatness I too shall help You to the best of my ability. 
In this way, my lord, have the ocean bridged, so that this glorious achievement of Yours 
may be sung in all three spheres of creation. With this arrow, my Lord, exterminate a 
race of vile criminals inhabiting my northern coast.” On hearing this, Sri Rama, who was 
as tender-hearted as He was staunch in battle, immediately relieved the agony of 
Ocean’s heart. The god presiding over the ocean was rejoiced and gratified to witness 
Sri Rama’s astounding might and valour. He related to the Lord all the doings (of those 
villains); and bowing to His feet, Ocean took his leave. (1—4) 

#o-R m ^HcH ^ Hd WT3PI 

cbLd dHH II 

^dd f^fcUd^MfdTp^Firi 

dRl ■Hebei 3TRT S-lH'H J ll<=ll% -Held ^<1 Hdl II 

Cham.: nija bhavana gavaneu siriidhu srlraghupatihi yaha mata bhayaG, 
yaha carita kali malahara jathamati dasa tulasl gayau. 
sukha bhavana sarhsaya samana davana bisada raghupati gunagana, 
taji sakala asa bharosa gavahi sunahi sarhtata satha mana. 

The god presiding over the ocean left for his home; the idea (of bridging the ocean) 
commended itself to the blessed Lord of the Raghus. This story (of Sri Rama’s exploits in 
this Kanda), which wipes out the impurities of the Kali age, has been sung by Tulasldasa 
according to his own (poor) lights. The excellences of Sri Rama (the Lord of the Raghus) 
are an abode of delight, a panacea for all doubt and an unfailing remedy for sorrow. Therefore, 
giving up all other hope and faith, ever sing and hear them, O foolish mind. 
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^o-^TcFk^ ^J^Fi ^HNcb ^pr ^TFTI 

ft rTTft 'JTcf f$8j f*RT ^k'MH II || 

Do.: sakala sumarhgala dayaka raghunayaka guna gana, 
sadara sunaht te taraht bhava sirndhu bina jalajana.60. 

A recital of the virtues of Sri Rama (the Lord of the Raghus) bestows all blessings. 
Those who reverently hear them cross the ocean of mundane existence without any 
bark. (60) 

[PAUSE 24 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 

TfcT WT: TOT: I 

iti srlmadramacaritamanase sakalakalikalusavidhvamsane pancamah sopanah samaptah. 

Thus ends the fifth descent into the Manasa lake of Sri Rama’s exploits, that 
eradicates all the impurities of the Kali age. 




